

   		VERSION COORDINADOR “LÍDER”
“…………………………” IKERKETA PROIEKTUA GARATZEKO
EMAITZEN USTIAPENERAKO ETA LANKIDETZARAKO HITZARMENA 

EUSKO JAURLARITZAKO "ELKARTEK" DEIALDIRAKO

 
Leioan, 2020ko   urtarrilaren ......an 

BILDU DIRA
…………………………. Izenean “LÍDER” (aurrerantzean “LÍDER”) …………………. IFZ zenbakikoa eta egoitza soziala …………………………………(udalerriko) PK:…………, eta bere ahalordea egiaztatzeko,  notario jaunak 201..ko…ean,….. protokolo zenbakiarekin legezkotu zuen idatzia aurkeztu du.

XXXXX jauna/andrea, XXXXXXX NAN zenbakikoa, XXXX(r)en ordezkari lanetan, aurrerantzean XXXXX, XXXXXX IFZ zenbakikoa eta egoitza soziala XXXX (udalerriko) PK: XXXXXX, XXXX kalea, XX zk. duena, (notario ahalordea, izendapena, etab.)ren arabera jokatuz.

XXXXX jauna/andrea, XXXXXXX NAN zenbakikoa, XXXX(r)en ordezkari lanetan, aurrerantzean XXXXX, XXXXXX IFZ zenbakikoa eta egoitza soziala (udalerriko) XXXX PK: XXXXXX, XXXX kalea, XX zk. duena, (notario ahalordea, izendapena, etab.)ren arabera jokatuz.
[…] (gehitu proiektuan parte hartzen duten erakundeak beste ordezkari)
Aurrerantzean, horiei guztiei Hitzarmen honetako alde edo kide deituko zaie banaka eta, haien artean, taldeka, aldeak edo kideak; Eusko Jaurlaritzako Ekonomiaren Garapen eta Azpiegitura Sailaren aurrean, berriz, erakunde parte-hartzailea.
Ordezkariok gaitasun juridiko nahikoa aitortzen diote elkarri, eta agiri hau sinatzen dute beren erakundeen izenean, Ikerketa PROIEKTU bat egiteko eta, horretarako, 

AZALTZEN DUTE

LEHENENGOA. - Aldeak interesatuta daude “XXXXX” eremuko Ikerketa eta Garapen PROIEKTU bat, “……………………..” izenekoa, garatzen lankidetzan aritzeko.

BIGARREN. - Teknologia, Berrikuntza eta Lehiakortasuneko sailburuordearen 2019ko abenduaren 10eko Erabakiz, Ekonomia, Garapen eta Azpiegituretako sailburuaren 2016ko abenduaren 9ko Aginduz araututako eta 2018ko abenduaren 17ko Aginduak aldatutako (2018ko abenduaren 27ko EHAA, 248. Zenbakia)  ELKARTEK Programaren 2020. urteko deialdiaren I. fasea argitaratzen da, arlo estrategikoetako Elkarlaneko Ikerketa laguntzak esleitzen dituena.

HIRUGARREN. - “LÍDER”ak laguntza bat esleitzeko eskaera koordinatu du aipatutako Programan kokatuta PROIEKTUA lankidetzan egiteko. Ikerketa PROIEKTU hori egiteko, ahalegina eta aurrekontua jarriko dira PROIEKTUARI begira eta aurkeztutako PROIEKTUAREN txostenean ezarritako helburuak eta emaitzak lortzeko.   

LAUGARREN. - Ondorioz, “Aldeek”, edo haietako edozeinek, noizbehinka eta hala dagokionean, “Aldea”, Lankidetzarako eta Emaitzen Ustiapenerako Hitzarmen hau adostu dute, eta ondorengo puntuen arabera arautuko da.

KLAUSULAK

1.- Hitzarmenaren xedea eta irismena. 

1.1 Hitzarmen honen xedea da “………..” PROIEKTUA kudeatu, exekutatu eta garatzeko Aldeen arteko lankidetzarako baldintzak arautzea, batez ere emaitzen jabetza, zabalkunde eta ustiapenari eta horiek eskuratzeko eskubideei dagokienez.

1.2 “LÍDER” (aurrerantzean, “Koordinatzailea”) arituko da PROIEKTUAREN koordinazio zientifiko-teknikoko eta ekonomiko-administratiboko arduradun lanetan, eta gainerako Aldeak PROIEKTUKO parte-hartzaileak izango dira.
1.3 PROIEKTUA garatzeko, Koordinatzaileak, “Aldeen” artean aurretiaz adostuta, finantzaketa eskatu dio laguntzak esleitzeko deialdiari Hitzarmenaren azalpenean aipatu eta Programan sartutako I+Gko ekintzak egin ahal izateko.
1.4 Aldeek onartu egiten dute PROIEKTUA egitea laguntza eskaera, ikertzaile talde, Txosten Tekniko eta laguntzaren esleipen eskaerarekin eta aurkezteko beharrezko gainerako dokumentuekin bat etorriz eta, era berean, onartu egiten dituzte beren eskubide eta betebeharrak, dagokion legedian, oro har, eta lehen aipatutako oinarrien aginduan eta laguntzen deialdian, zehazki, eta laguntza esleitzeko Ebazpenean ezartzen den bezala.

  2.- Aldeen betebeharrak. 
2.1 “Alde” bakoitza izango da PROIEKTUAREN eta Hitzarmen honek sortutako betebeharren garapenaren arduraduna, PROIEKTUAREN lan planean eta Txosten Teknikoan ezarritakoaren arabera.
2.2 Aldeek beharrezko eta arrazoizko neurri guztiak hartuko dituzte PROIEKTUAREN lan planean haiei esleitutako zereginak garaiz egiteko, eta beste Aldeentzako informazioak eta emaitzak garaiz izan behar dituzte eskueran, PROIEKTUA normal garatzeko hala adosten denean.

Aldeek ondorengo ardurak izango dituzte:
2.3 Koordinatzailearen aurrean: 
2.3.1 Alde bakoitzak, honen bitartez, konpromisoa hartzen du Aldeek bere aldetik PROIEKTUARI buruz egindako jarduerei lotutako informazio edo agiri guztiak Koordinatzaileari emateko, Koordinatzaileak bere betebeharrak betetzeko hala eskatzen duenean, HITZARMEN honetan zehazten denaren eta Administrazioak Oinarrien Aginduan eta laguntzen deialdian ezarritakoaren arabera.
2.3.2 Aldeek, eskatutako justifikazio txostenak aurkeztu behar dizkiote Koordinatzaileari, eta Administrazioari aurkeztu behar zaizkio. 

2.3.3 Aldeek Koordinatzaileari jakinarazi behar dizkiote PROIEKTUARI edo PROIEKTUAREKIN hartutako konpromisoak betetzeko gainerako Aldeek dituzten gaitasunei eragin diezaieketen aldaketak.  
2.4 Gainerako Aldeen aurrean

Alde bakoitzak konpromisoa hartzen du arrazoizko ahalegin guztiak egiteko Txosten Teknikoarekin bat etorriz esleitutako zereginak eta lan sortak garaiz egiteko, eta informazioa eta eskubideak beste Aldeen eskueran aurretiaz jartzeko, Hitzarmenean adierazitako baldintzen arabera.

2.5 Administrazioarekiko erreklamazioak. 
Administrazioak, Oinarrien Aginduko zehaztapenekin bat etorriz, Aldeetako baten edo gehiagoren edozein diru-itzulketa edo kalte-ordain erreklamatuko balu, falta egiten duen Alde bakoitza izango da erantzule Administrazioaren, Koordinatzailearen eta, dagokionean, beste Aldeen aurrean esleitutako zereginak egitearen, edo ez egitearen, ondorioz eragindako kalteengatik.
2.6 Hirugarrenen aurrean
Aldeetako bakoitza bakarrik izango da erantzule hirugarrenek edo hirugarrenei eragindako edozein galera edo kalterengatik, galera edo kalte horiek PROIEKTUAN Alde horren zereginak ezartzetik sortzen direnean.
2.7 Azpi-kontratistak
Alde bakoitzak lana azpikontrata dezake dagokion legediak baimentzen badu, PROIEKTUAREN txosten teknikoan agertzen bada edo PROIEKTUKO parte-hartzaileen eta laguntzak ematen dituen Administrazioaren aldez aurreko onarpena badu. Azpikontratu horiek egiten dituena izango da osoki erantzulea hirugarrenei azpikontratatutako PROIEKTUAREN zatia betetzeaz. Alde bakoitzak segurtatu egin beharko du azpi-kontratista horiek Aldea bezala lotuta daudela Hitzarmen honen betebeharrei.
Azpikontratatutako enpresen eskubideak, egonez gero, merkataritzakoak izango dira huts-hutsean, eta ez dute batere eskubiderik izango lanaren emaitzen titularitate, erabilera edo ustiapenean.

2.8 Ezinbesteko kasuetan izan ezik, araututakoa urratzen duen Aldea izango da PROIEKTUKO betebeharrak hausten dituzten ekintzen eta ez-eginen erantzulea, edo bere enplegatu eta agenteena.
2.9 Edozein informazio, hornitutako material, aldez aurreko ezagutza edo sortutako ezagutzari dagokionez, Hitzarmen honen arabera Alde hornitzaileak ez du betebeharrik edo erantzukizunik izango batere, salbu eta Hitzarmenean zehaztutakoa. Aldeek adosten dute ez direla bermeak emango emaitza jakin batzuk lortzeari buruz, ezta aldez aurreko ezagutzaren egokitasunari edo/eta helburu zehatzetarako sortutako ezagutzari buruz, eta Alde hartzaile bakoitzak hartuko ditu horien erabilerak berez dakartzan arriskuak.
2.10 Beste Aldeei eragindako kalteengatik, araututakoa urratzen duen Aldearen erantzukizunak, nolanahi ere, ez du zeharkako galera edo kalteengatiko erreklamazio eskubiderik ematen, adibidez, azalpen modura eta ez bakarrik, lortu gabeko irabazia, diru-sarreren galera, kontratuen galera edo antzekoak.

22.11 Zuzeneko kalteengatik Aldeek duten erantzukizuna, dolo edo axolagabekeria kasuetan izan ezik, Hitzarmen honetan onartutako aurrekontuaren kostuen baliokidea den guztizko zenbateko batera geratzen da mugatuta (kontzeptu guztiengatik eta hipotesi guztietan).

3.- Koordinatzailea.

3.1 “LÍDER”K jokatuko du PROIEKTUAREN koordinazio zientifiko-teknikoko eta ekonomiko-administratiboko arduradun gisa, eta gainerako Aldeak horko parte-hartzaileak izango dira.
3.2 Koordinatzaileak PROIEKTUko parte-hartzaileen arteko harremana bideratuko du, eta PROIEKTUA egitea justifikatzeko dokumentazioa jarriko du. Ondorioz, berak bilduko ditu laguntza esleitzen duen erakundeak beharrezko jotzen dituen justifikazio dokumentu guztiak, Administrazioari bidaltzeko.

4.- Kudeaketa eta Teknika Batzordea.
4.1 PROIEKTUAREN kudeaketa orokor egokia segurtatzeko, Parte-hartzaile, “Alde” guztiak, ondorengo jarraipen eta erabaki foroetan bildu behar dira:
- PROIEKTUAREN Kudeaketa Batzordea, aurrerantzean Kudeaketa Batzordea.
- PROIEKTUKO Batzorde Teknikoa, aurrerantzean Teknika Batzordea.
Bi Aldeek ordezkari bana izango dute 
4.2 PROIEKTUAREN Txosten Teknikoan azaldutako Kudeaketa Batzordea izango da PROIEKTUAREN kudeaketari buruzko hitzarmena lotzearen arduraduna, eta hari dagokio ere PROIEKTUAREN alderdi estrategikoei buruzko edozein erabaki. 
4.3	Kudeaketa Batzordea ondorengoen ardurapean egongo da:

a) PROIEKTUA kudeatzea. Batzordeari dagokio, halaber, haren alderdi estrategikoei buruzko edozein erabaki.

b) PROIEKTUAREN aurrerabidearen ikuskaritza, PROIEKTUAREN lan planean aurreikusitako tarteko mugaegunak eta emate konpromisoak betetzeari buruz. Bertan sartzen dira nola Teknika Batzordetik etor daitezkeen jarduera zientifiko-teknikoak hala PROIEKTUARI lotutako jarduerak, adibidez, PROIEKTURAKO heziketa, azpi-kontratazioak, PROIEKTUAREN prestakuntza, ustiapen proposamenak, edo nazioarteko lankidetza.

c) PROIEKTUAREN kudeaketa administratiboa.

d) PROIEKTUAREN programan aldaketa proposamenak egitea, Administrazioan gora bideratzeko.

e) PROIEKTUAREN emaitza globalen ikuskaritza eta horien zabalkunde, babes eta ustiapen ekintzak koordinatu eta bultzatzea, “Erabilera eta zabalkunde plan”ean kokatuta.

f) Hitzarmen honi aldaketak egiteko proposamena

g) PROIEKTUA aurretiaz amaitzeko erabakia hartzea eta parte-hartzaileen arteko gatazkak ebaztea.

4.4 Kudeaketa Batzordearen erabakiak bertan dauden ordezkarien edo eskuordetutako ordezkarien gehiengo soilez hartuko dira, d) eta f) kasuetan izan ezik: kasu horretan, aho batez hartu behar da erabakia.
PROIEKTUAREN alde bakoitzak, Batzordean egonik edo bertan ordezkatuta, boto bat izango du. Kudeaketa Batzordearen eremuan egindako bozketek balio zuzena izateko, gutxienez PROIEKTUAN parte hartzen duten bazkideen 2/3 egon behar da bertaratuta edo behar bezala ordezkatuta.
Ez du boto eskubiderik izango, ordea, arau bat hautsi duela idatziz jakinarazi zaion parte-hartzaile arau-hausleak, harik eta gainerako parte-hartzaileek eta Administrazioak egoera hori behar bezala konpontzen ez duten arte.
Kudeaketa Batzordeko bilkurak urtean gutxienez hiru aldiz egingo dira (4 hilabetean behin) Koordinatzailearen zuzendaritzapean eta, horietara, Parte-hartzaile bakoitzak eskuordetutako ordezkaria bertaratu behar da. 

Kudeaketa Batzordera, Parte-hartzailearen edo bazkidearen ordezkariak ez ezik, bazkide horri lotutako beste pertsona bat ere bertara daiteke, baina bozkatzeko eskubiderik gabe, Kudeaketa Batzordeak hartu beharreko erabakien euskarri lana egiteko bakarrik.

4.5 Gainera, aho batez hartu behar dira, betiere Alde Arau-hauslearen botorik gabe, Aldeetako batek Hitzarmen eta PROIEKTUAREKIKO betebeharrak edozertan hausteari buruzko erabakiak.

4.6 Edozein Aldek, baldin eta erabaki batek PROIEKTUAREN lan planaren arabera haren lanaren zatiari edo zati horren exekuzio denborari eragiten badio eta, ondorioz, haren kostu eta betebeharrak ukitzen baditu, erabakiari betoa jar diezaioke.

Beto eskubidea erabiliz gero, Kudeaketa Batzordeko kideek eginahalak egingo dituzte beto hori eragin duten arrazoiak konpontzeko, kide guztiak asetzen dituen akordio bat lortu arte.

4.7 Kudeaketa Batzordearen funtzionamendua, Hitzarmen honetan espresuki zehazten ez den guztian, Aldeek elkarrekin adosten dituzten arauei lotuko zaie.
4.8 Teknika Batzordeko bilkurak urtean gutxienez hiru aldiz egingo dira Koordinatzailearen zuzendaritzapean eta, horietara, Parte-hartzaile bakoitzak eskuordetutako ordezkari teknikoa bertaratu behar da. Batzordearen funtzioa da PROIEKTUKO Parte-hartzaileek egindako askotariko Jarduerak aurkeztu eta horiei jarraipena egitea: I+G jarduerak, prestakuntza, lankidetzak, zaintza teknologikoa eta gaien identifikazioa, eta emaitzen ustiapenerako zein zabalkunderako proposamenak, Kudeaketa Batzordeari helarazteko. Teknika Batzordeak identifikatu beharko ditu jarduera eta ideia berrien arduradunak eta ustiapen komertzialerako aukerak, Kudeaketa Batzordearen geroko zereginak errazteko. Teknika Batzordeak bilkura egin eta hilabetera gehienez, Teknika Batzordean aurkeztutako jardueretan sortutako konklusio, ekintza nagusi eta erabaki beharren berri eman behar zaio Kudeaketa Batzordeari.

4.9 Teknika eta Kudeaketa Batzordeetako parte-hartzaileen ordezkariak berdinak izan daitezke bietan edo pertsona desberdinak eduki bakoitzean, betiere ordezkatzen dituzten erakundeek behar bezain aurretiaz PROIEKTUAREN Koordinatzailearen aurrean behar bezala balioztatzen badituzte.

4.10 UPV/EHUri dagokionez, (b) eta (e) atalei eta, oro har, jabetza industrial eta intelektualeko kudeaketa gaiei buruzko erabakiak hartuko diren bilkuretan, UPV/EHUko Berrikuntza eta Transferentzia Zuzendaritzako ordezkari bat bertaratu daiteke. Berrikuntza eta Transferentzia Zuzendaritzako ordezkariak boto eskubidea balia dezake UPV/EHUren ordezkari lanetan jokatzen badu 4.9ren arabera edo, boto eskubiderik gabe, pertsona laguntzaile gehigarri gisa 4.4ren arabera.


5.- Aurrekontua. Ordainketak. 
5.1 PROIEKTUARI dagokion Aurrekontua Aldeek ezarriko dute, betiere bat etorriz laguntza eskaerarekin batera aurkeztutako Txosten Tekniko Ekonomikoarekin eta PROIEKTUAREN aurrekontua finantzatzeari buruz Administrazioak dagokionean agindutako Ebazpenekin. Horiek Hitzarmenaren zati dira ondorio guztietarako.
5.2 Aldeek Txosten Tekniko Ekonomikoan eta, dagokionean, ELKARTEKen esleipen ebazpenean ezarritako baldintzen arabera jasoko dituzte Administrazioaren funtsak.
 5.3 Alde bakoitzak bere gain hartuko ditu PROIEKTU honi eta Hitzarmen honi lotuta dauzkan kostuak.
5.4 Alde bakoitza izango da bere aurrekontua justifikatzearen arduraduna. Horretarako, Alde bakoitzak bere gain hartzen du Administrazio Publikoak erreklama ditzakeen laguntzen edota interesen itzulera erreklamazioei erantzun beharra, PROIEKTUA finantzen aldetik justifikatzeko betebeharra hautsi denean edo jasotako laguntzak osotasunean estaltzen ez dituen justifikazio bat dagoenean.
5.5 Aldeetako bat ere ez dago behartuta beste Aldeak finantzatzera, ezta, dagokionean, diru-laguntzaren zenbatekoa berdindu edo osatzera ere.
5.6 PROIEKTUA behar bezala egikaritzeko haren edozein parte-hartzailek espresuki eskuratutako ekipamenduak eskuratu duenaren jabetza izaten jarraituko du, baita ordainketa eta mantentze-lan ardurak ere PROIEKTUA behin amaitu denean. Hala izango da PROIEKTUKO beste parte-hartzaileren batek noiz edo noiz erabiltzen badu ere, beharrezkoa izan bada proiektuko lanak behar bezala egiteko, betiere aldez aurretik eskatuta eta erabiltzeko premia justifikatuta. PROIEKTUKO beste parte-hartzaileren baten jabetzako ekipamendua noiz edo noiz erabiltzea, PROIEKTUKO lanak behar bezala egiteko beharrezkoa izango balitz, doakoa izango da, edo ekipamenduaren jabe parte-hartzaileak ezarrita dituen barne-arauei lotzen zaizkien bidezko kontra-prestazio ekonomiko batzuk ezar daitezke, parte hartzen duten “Aldeek” hala adosten badute.

6.- Konfidentzialtasuna. 
6.1 Edozein informazio dokumental, transmisiorako euskarria edozein dela ere, isilpeko informaziotzat hartuko da, adibidez, azalpen modura eta ez bakarrik: disketeak, CDak, aurkezpenak, laginak, foiletoak, prototipoak, gutunak, faxak, mezu elektronikoak eta abar, baita ahoz adierazitakoa ere. Horrenbestez, Aldeek zehatz-mehatz identifikatu behar dute informazio dokumentala haien jabetzakoa dela edo isilpekoa dela, eta ahoz adierazitako informazioa, berriz, isilpekoa izango da baldin eta adierazteko orduan hori esaten bada eta, gero, alde interesatuak ahoz adierazi denetik hogeita hamar (30) egunetan gehienez idatziz berretsi egiten badu.

6.2. Ondorioz, informazio hori ezingo da erabili zorrozki PROIEKTUA garatzeko beharrezkoa ez bada, ezta hirugarrenei transmititu ere baldin eta informazioaren sorburuan dagoenak aurretiaz idatzizko baimena ematen ez badu.

6.3 Konfidentzialtasun betebeharra hausten ez dela bermatzeko, Aldeek konpromisoa hartzen dute segurtatzeko isilpeko informazioa eskuratuko dutela PROIEKTUA garatzeko ezagutzea guztiz beharrezkoa duten pertsonek bakarrik. Halaber, PROIEKTUARI buruz hirugarrenei helarazi beharreko informazioaren edukia elkarri komunikatzeko betebeharra hartzen dute, hura aldez aurretik onartzeko.

6.4 Aldeek, halaber, informazioa helaraziko dieten hirugarrenekin konfidentzialtasun akordioak sinatuko dituzte, Aldeek PROIEKTUAREN arloaz elkartrukatzen duten informazioak isilpekoa eta Aldeen jabetza izaten jarrai dezan.

6.5 Hitzarmen honetako xedapenak Aldeek PROIEKTUARI buruzko negoziazioak hasten dituztenetik izango dira indarrean eta atzera eragina izango dute, eta indarrean jarraituko dute PROIEKTUAK iraun bitartean eta PROIEKTUA amaitu ondorengo BOST (5) urteko aldian.

6.6 Konfidentzialtasun betebehar hori ez da aplikatuko ondorengo kasuetan:

a) Informazioa jabari publikokoa da edo horretara helduko da Aldeek esku hartu gabe.
b) Informazioaren hartzaileak froga du, eta hala adierazten du, ezagutzen duela informazioa edo bere kabuz garatu duela, PROIEKTUAREN testuinguruan helarazia izan aurretik. 
c) Informazioa sekreturik eskatu ez dien hirugarren batengandik modu legitimoan jaso du eta, beraz, hura agerikoa egin duenean, ez du konfidentzialtasun betebeharrik hautsi. 
Informazioa legearen aginduz edo hura jakinarazi beharra exijitzeko legezko eskumena duen aginte judizial edo administratibo batek hala eskatuta jakinarazi behar denean.
d) Informazioa independenteki garatzen du hartzaileak.

6.7 Agintari administratibo espainiar edo atzerritar batek, horretarako ahalmenez hornituta, legez eskatuko balu isilpeko informazioa ezagutzea, ezagutzera emango zaio, betiere legeak uzten duen konfidentzialtasuna mantenduz. Edonola ere, Alde errekerituak behar bezain aurretiaz eta idatziz jakinaraziko dio asmo horren berri isilpeko informazioa eman duen Aldeari, Aldeak informazioa ezagutzera eman ez dadin egoki ikusten dituen lege ekintzei hel diezaien.

6.8 Aldeetako batek isilpeko informazioa sekretuan gordetzeko betebehar hau hausten badu, gainerako Aldeei sor dakizkiekeen kalte-galerak pagatuko dizkie, eta horiek aukera izango dute dagozkion lege ekintzei ekiteko.


7.- Ezagutza. Jabetza industriala. Sarbide Eskubideak.
7.1 Sortutako ezagutza.
7.1.1 Sortutako Ezagutza deitzen zaie patenteei, patente eskaerei, jabetza industrial eta intelektualeko beste eskubide batzuei, egiteko trebeziari eta, oro har, parte-hartzaile bakoitzak sortutako edozein informazio teknikori (babestu beharrekoa edo ez), PROIEKTUARI buruzko hitzarmena indarrean sartzen denetik eta PROIEKTUAREN Txosten Teknikoan edota haren berrikuspenetan ezarritakoaren arabera.
Oro har eta azalpen modura bakarrik (betiere berrikus daiteke eta, PROIEKTUAK aurrera egin ahala, zehaztuz joango da), PROIEKTUAREN ondorioz lortzea espero diren emaitzak edo ezagutzak laguntza eskaeran eta Hitzarmen honen zati den Txosten Teknikoan azaltzen dira.  
7.1.2 PROIEKTUAN Sortutako Ezagutzaren jabetza, baita hura ustiatzeko eskubidea ere, Ezagutza hori sortu duen Aldeak izango du. PROIEKTUAN Sortutako Ezagutzak sor ditzakeen jabetza industrial eta intelektualeko eskubideen titularitatea Ezagutza hori garatu duen Aldearena da.
Aldeetako batek ere ez ditu ustiatu, eman edo adieraziko beste Aldeetako baten jabetza bakarrik diren ezagutzak edo emaitzak Hitzarmen honen xedeko PROIEKTUKO parte-hartzaileez kanpoko hirugarrenekin, ezta horiek erabiliko ere askotariko lankidetzatan hirugarren erakundeekin, non eta alde sortzaile eta jabearekin aldez aurretik ez den Ustiapen Akordio bat egin, Hitzarmen honen xedeko PROIEKTUAREN garapenari zuzenean egotz dakizkiokeen emaitzen inguruan.
7.1.3 PROIEKTUAREN gainerako parte-hartzaileek beste Alde batek Sortutako Ezagutza eskuratzeko baimena eska dezakete, Sortutako Ezagutza hori bakarrik PROIEKTUAK iraun bitartean eta testuinguru horretan erabiltzeko lizentzia ez-esklusibo, besterenezin eta pribilegioz salbuetsia eskuratzeko, alde eskatzaileak PROIEKTUAREN testuinguruan egiten diren azpi-proiektu teknikoen eta Txosten teknikoaren arabera berari dagozkion zereginak egin ahal izateko. Horretarako, eskatzen duen aldeak behar beste justifikatu beharko du, Sortutako Ezagutzaren jabetza daukan iritzirako, Sortutako Ezagutza hori eskuratzeko ze premia daukan eta, dagokionean, dokumentuz ezarri ahal izango dira Sortutako Ezagutzaren erabilera hori gertatzeko baldintzak edota mugak zein diren.
7.1.4 PROIEKTUKO parte-hartzaileek beste Alde baten Sortutako Ezagutza eskuratzea eska dezakete haiei lizentzia bat esleitzearen bitartez, Alde inplikatuek adosten dituzten baldintza mesedegarri, bidezko eta merkatuzkoetan, baldin eta Alde eskatzaileak Alde esleitzailearen Sortutako Ezagutza hori eskuratzea PROIEKTUAREN ondoren ustiatzeko beharrezkoa badu. Lizentzia esleipena eskatu zaion aldeak bere Sortutako Ezagutzarako sarbide eskubideak gainerako aldeen eskueran jarri behar ditu nahitaez, baina uko egin diezaioke egiteari baldin eta jabetza daukan Aldeak bere Sortutako Ezagutza sekretu industrialaren bitartez babesteko asmoa badu, eta lizentzia horrek edo eskueran jartze horrek babes hori kaltetu dezakeenean. 
7.1.5 Sarbide eskubidea esleitzen duten Aldeek ez dute erantzukizunik izango sarbide eskubideak eskuratzen dituzten Aldeek haien Sortutako Ezagutzaz egiten duten erabilerengatik.
7.1.6 Baldin eta PROIEKTUAN kokatuta, Sortutako Ezagutza Alde batek baino gehiagok elkarrekin sortu badute (aurrerantzean “Sortutako Ezagutza Partekatua”) eta, beraz, ezagutza hori independenteki babestu ezin denean, Alde horiek biak izango dira Ezagutza horren baterako jabeak, eta dagokion jabekidetasun eta ustiapen Akordiora helduko dira. Bertan, Sortutako Ezagutza Partekatuari eta haren ustiapenari buruz haiek dauzkaten eskubideak eta betebeharrak zehaztuko dira. Baldin eta Aldeetako batek elkarrekin egindako lanak babesteko eta, gero, ustiatzeko interesik ez badu, gainerako jabekideek lan horiek babestea eska dezakete, betiere Alde ez-interesatuak espresuki uko egin ondoren. Jabetzaren portzentajea erabakitzeko, azalpen modura eta ez bakarrik, alde jabekide bakoitzak egindako diru eta lan ekarpenari edo/eta aldez aurreko ezagutzari erreparatuko zaio. Aldeek elkarrekin sortutako ezagutzaren alde egindako ekarpenak, egindako lana edo/eta jarritako aldez aurreko ezagutza identifikatzea edo bereiztea ezinezkoa denean, jabetza proportzio berdinetan banatuko da.
7.1.7 Sortutako Ezagutza Partekatuaren hipotesietan, Ezagutza horrek sor lezakeen jabetza industrial eta intelektualeko kudeaketa, eskaera, mantentze lan eta defentsari buruz, inplikatutako Aldeak goian aipatutako hitzarmen gehigarri eta jabekidetasuneko hitzarmenetan horretarako erabakitzen dutenari lotuko zaizkio. Akordioak jabetza industrialeko eskaerarako jarduketak hasi baino lehen ezarri eta sinatu behar dira. 
Jabekidetasun eta ustiapen hitzarmen berezietan besterik adostu ezean, Aldeek erabakitzen dute Sortutako Ezagutza Partekatuaren Alde Jabekideek beren kabuz hura ustiatu ahal izango dutela edo alde bakarrez ustiapen lizentzia ez-esklusiboak, azpilizentzia eskubiderik gabe, eslei diezaieketela hirugarrenei, bi kasuetan ere lor ditzaketen errendimenduengatik beste Alde jabekide edo titularkideei bidezko eta arrazoizko ordain edo/eta abantaila bat emanez. Ustiapen horrek ez du kontuan hartzen jabekideek I+G ekintzetan egiten duten erabilera.
Hirugarrenentzako lizentzia ez-esklusiboa aldez aurretik jakinarazi behar zaio beste alde jabekideari.
Sortutako Ezagutza Partekatua jabetza industrialeko eskubidez babestuta egonez gero, ustiapen eskubidea alde bakarrez edozein jabekidek erabil dezake bakarrik jabetza industrialeko aipatutako eskubideen eskaera eta mantentze tramiteek sortutako gastu proportzionalei aurre egin zaienean. Gainerako zirkunstantzietarako, jarduketak geroko jabekidetasun eta ustiapen hitzarmenetan ezarritakoari lotuko zaizkio eta, horrelakorik ez badago, Patenteen eta Marken Espainiako Legeak ezarritakoari. 
7.1.8 Aldeak, antola daitezkeen beste bilkura batzuez gain eta modu espezifikoan, konpromisoa hartzen dute PROIEKTUA hasi eta 6 hilabetera Kudeaketa Batzordean biltzeko, baita aurreikusitako PROIEKTUAREN iraupenaren erdira helduta eta, betiere, PROIEKTUA amaitu baino bi hilabete lehenago. Horren helburua izango da proiektu bateratuan lortutako emaitza orokorrak aztertu, argitu eta zehaztea eta, zehazkiago ere, Hitzarmen honen xedeko esparru espezifikoan garatutako askotariko azpi-proiektu tekniko bereziak, baita horiek ustiatzeko aukera eta, dagokionean, horientzako babesa aztertu eta adostea ere, Erabilera eta Zabalkunde Plan Orokorrean kokatuta. Helburuak, emaitzak eta parte-hartzaileek horiek lortzeko egindako ekarpenak (background, foreground eta bitartekoak)  berraztertu, zehaztu edo adieraziko dira (dokumentuetan jasota), baita parte-hartzaileen ustiatze interesak eta ustiapenaren aukerak zein zailtasunak ere.
7.1.9 Alde bakoitzak hirugarrenei transferi diezaieke PROIEKTUAREN ondorioz sortutako ezagutzaren bere jabetza. Hala ere, bermatu egingo dira PROIEKTUko beste parte-hartzaile batzuek Sortutako Ezagutza hori eskuratzeko izan ditzaketen eskubideak, Kontratu honetan ezarritakoaren arabera.

7.2 Aldez aurreko ezagutza.
7.2.1 Aldez Aurreko Ezagutza deituko zaie PROIEKTUARI buruzko Hitzarmena indarrean sartzeko data baino lehen Alde bakoitzaren eskuetan dauden patenteei, patente eskaerei, jabetza industrial eta intelektualeko beste eskubide batzuei, egiteko trebeziari eta, oro har, edozein informazio teknikori, edo harekin paraleloki eskuratutako ezagutzei, baldin eta PROIEKTUA egikaritzen zuzenean ez eskuratutakotzat har badaitezke, eta PROIEKTUA garatzeko beharrezkoak direnean.
7.2.2 Aldez Aurreko Ezagutza PROIEKTUARI hura ematen dion Aldearen jabetza izango da une orotan.
7.2.3 Aldeek, gainerako parte-hartzaileetako batek edo gehiagok arrazoibidez hala eskatzen dutenean, betiere hori egiteko libre badira, gainerakoen eskueran jarri behar dute daukaten Aldez Aurreko Ezagutza. Horretarako, parte hartzaileek I. Eranskinean identifikatuko dituzte PROIEKTUKO parte hartzaileen eskueran, Alde bakoitzak aurretiaz adierazita,  jarriko dituzten Aldez Aurreko Ezagutzari dagozkion jabetza industrialeko eskubideak (baldin baleude) eta egiteko trebezia. 
7.2.4 PROIEKTUKO parte-hartzaileek beste alde baten Aldez Aurreko Ezagutza eskuratzea eska dezakete PROIEKTUAK iraun bitartean eta haren testuinguruan hura erabiltzeko, lizentzia ez-esklusibo bat esleituz, besterenezina, eta, Aldeek beste baldintza berezi batzuk ezartzen ez badituzte, doakoa. Lizentzia hori esleituko da Alde eskatzaileari dagozkion zereginak egin ahal izateko, PROIEKTUKO Lan Txostenaren arabera, betiere eskatzaileari esleitutako zereginak behar bezala egiteko ezagutza hori eskuratzea beharrezkoa zaiola modu justifikatuan egiaztatzen bada. 
 7.2.5 PROIEKTUKO parte-hartzaileek, halaber, beste alde baten Aldez Aurreko Ezagutza esleipen edo lizentzia bidez eskuratzea eska dezakete, inplikatutako Aldeek adostutako baldintza mesedegarri, bidezko eta merkatukoetan, baldin eta hura esleitzen duen Aldearen Aldez Aurreko Ezagutza eskuratzea Alde eskatzaileak, PROIEKTUAREN ondoren, PROIEKTUAREN testuinguruan Sortutako Ezagutza ustiatzeko beharrezkoa badu.
Lizentzia esleitzeko edo Aldez Aurreko Ezagutza gainerako Aldeen eskueran jartzeko eskatu zaion Aldea sarbide eskubideak esleitu egin behar ditu, baina uko egin diezaioke egiteari baldin eta alde jabearen irizpide estrategikoek edo bi aldeek arrazoizko akordioetara heltzeko ezintasunak ezinezko egiten badute.
7.2.6 PROIEKTUA garatzeko zein geroko ustiapenerako, Aldez Aurreko Ezagutza beste Aldeen eskueran jarri edo/eta haren lizentzia esleitzea eskatu zaion Aldeak sarbide eskubideak esleitu behar ditu, baina eskubidea izango du horri uko egiteko baldin eta Aldez Aurreko Ezagutza beste parte-hartzaileen eskueran jartzearren edo haren lizentzia esleitzearren, aurretiaz hartutako interes komertzial garrantzitsu bat edo hirugarren batekiko konpromiso bat, lehenago identifikatu gabea, kaltetuta atera badaiteke. Lizentzia esleitzea edo Aldez Aurreko Ezagutza gainerako Aldeen eskueran jartzea eskatzen zaion Aldeak, halaber, uko egin diezaioke baldin eta Aldez Aurreko Ezagutza hori sekretu industrialaren bitartez babestua izan bada eta lizentzia hori esleitzeak edo eskueran jartze horrek babes hori kaltetu badezake.
Aldeek hitzartzen dute aztertu egingo dutela, PROIEKTUAREN testuinguruan landuko diren azpi-PROIEKTU bereziak hasi baino lehen, azpi-PROIEKTU bakoitzari esleitutako zereginak behar bezala egiteko egoki ikusten duten beste parte-hartzaileen Aldez Aurreko Ezagutza zein den, eta identifikatuko dituztela I. Eranskinean lehen zehaztuak izan ez diren aldez aurreko ezagutzak (baldin baleude), baldin eta ezagutzok, azpi-PROIEKTU berezian esleitutako zatia behar bezala egiteko beharrezkoak izanik, azpi-PROIEKTU horretara gehitzeko edo haren eskueran jartzeko prestasunik ez dagoenean edo hori ezin denean eta, beraz, zehaztutako helburu teknikoak bete ahal izateko, ezagutzok azpi-PROIEKTUKO gainerako parte-hartzaileei aldez aurretik helarazi ezin zaizkienean eta aldez aurreko neurri zuzentzaileak hartu ezin direnean. 

8.- Zabalkundea eta Argitalpenak.
8.1 Printzipio orokor gisa, Aldeek adosten dute aldizkari zientifiko edo hitzaldietan argitara daitezkeela PROIEKTUKO lan programan oinarrituta sortutako datu esperimentalak edo informazioa, ohiko praktika akademikoaren arabera. Hala ere, ezingo da zabaldu informaziorik baldin eta Ezagutza horren berri jakinda, erator daitezkeen jabetza intelektual eta industrialeko eskubideen bitartez babestutako Aldeen Aldez Aurreko Ezagutza eta Proiektuan Sortutako Ezagutza kaltetzen badira, edo parte-hartzaileen interes estrategikoren bat kaltetu edo murriztu badaiteke.

8.2 PROIEKTUAN Sortutako Ezagutza edo PROIEKTUARI buruzko edozein informazio argitara daiteke, baldin eta PROIEKTUKO Aldeen ordezkariei aldez aurretik jakinarazi eta baimendu egiten badute.
8.3 PROIEKTUAZ informaziorik argitaratu nahi duen Aldeak argitaratu nahi duen dokumentua bidali behar die PROIEKTUKO gainerako Aldeei. Gainerako Aldeek hogei (20) lanegun izango dituzte dokumentua jasotzeko egunetik zenbatuta asmo horri buruz egoki ikusten dituzten eragozpen edo komentarioak adierazteko. Isilik geratzea argitaratzeko baimentzat hartuko da. Bat ez etorriz gero, informazioa zabaltzeari buruzko azken erabakia PROIEKTUAREN Kudeaketa Batzordeari dagokio. 
8.4 Informazioa zabaldu edo argitaratzeari jarritako edozein eragozpenek ondorengoa izan behar du:
e) Dokumentua aldatzeko eskaera bat, batez ere bertan bildutako informazioa argitaratuz edo zabalduz gero jabetza industrialeko eskubideen bitartez Sortutako Ezagutzaren ustiapen-aukerak murriztu edo beste Alde batzuen interes legitimoak kaltetuko badira; edo
f) Jabetza industrialeko eskubideen bitartez babestuta egon daitekeen informazioa zabaldu edo argitaratzea atzeratzeko eskaera.

8.5 Inongo kasutan ezingo da zabaldu edo argitaratu sekretu industrial bitartez babestea erabakitako Sortutako Ezagutza, edo Aldeetako batek sekretu industrial moduan babestu duen eta neurri batean Aldez Aurreko Ezagutzaz osatzen den Sortutako Ezagutza.

8.6 PROIEKTUARI edozein hedabidetan egiten zaion erreferentziak Programaren laguntza jaso duela aipatu behar du. 
8.7 Publizitaterako edo helburu komertzialetarako gainerako Aldeen izenak erabiltzeko, aldez aurretik haien baimena behar da espresuki eta idatziz.

8.8 PROIEKTUAREN emaitzak zabalduz gero, horien egileak aipatu behar dira beti. 


9.- Arau-haustea. 

9.1 Hitzarmen honen zehaztapenen edota Programaren Oinarrietan eta Deialdian ezarritako betekizunen eta gainerako arau aplikagarrien arabera, baita laguntza esleitzeko ebazpenean, dagokionean, ezartzen diren gaien arabera ere, Aldeetako batek betebeharrak nabarmen hausten baditu (“Alde Arau-hausleak”), gainerako Aldeek, Kudeaketa Batzordearen bitartez, erabaki dezakete Hitzarmen hau Alde Arau-hauslearekin amaitutzat jotzea, ondorengo kasuetan:

1. Alde Arau-hausleak betebeharrak erremediorik gabe hautsi dituenean.

2. Beste Aldeek edota Administrazio Publikoak ekintza zuzentzaile bat 			eskatu dutenean eta, hirurogei (60) egunean, Alde Arau-hausleak behar 			bezala aplikatu ez duenean.

9.2 Alde Arau-hauslearekin Hitzarmen hau amaitzeko, ondorengo prozedura jarraituko da:

1. Besterik zehazten ez bada, Alde Arau-hauslearekin Hitzarmen hau amaitzean, automatikoki, beste Aldeek eskaera bateratu bat egingo diote Administrazio Publikoari Kudeaketa Batzordearen bitartez, laguntza esleipenari buruzko ebazpena Alde Arau-hausleari dagokionez soilik amaitzeko.

2. PROIEKTUAREN lan programan zehaztutako Alde Arau-hauslearen zereginak horiek egin nahi dituen beste edozein Alderi eslei dakizkioke, edo Hitzarmen honen baldintzak onartzen duen beste enpresa edo erakunde bati. Egoera hori ikusita, Alde guztiek, baita Administrazio Publikoak ere, beren oniritzia adierazi behar dute zereginen berresleipen horren gainean.

3. Alde Arau-hausleak konpromisoa hartzen du Administrazio Publikoak eman dizkion zenbatekoak, baita erreklama dakizkiokeen atzerapen interesak ere, itzultzeko (jaso baditu), egin edota justifikatu gabeko lanengatik.


4. Alde Arau-hausleari esleitutako Ezagutza, hala Aldez Aurrezkoa nola Sortutakoa, eskuratzeko eskubideak berehala amaituko dira. Aldiz, indarrean eta eragin osoz jarraituko dute Alde Arau-hausleak gainerako Aldeei Hitzarmen honen arabera esleitutako eskubideak.

Halaber, indarrean jarraituko dute seigarren eta zortzigarren klausuletan araututako konfidentzialtasuna mantentzeko eta informazio zabalkundea kontrolatzeko haien betebeharrek.

10.- Altak eta bajak.
10.1 Alta eskaera idatziz aurkeztuko zaio Kudeaketa Batzordeari, eta azken horrek proposamena ebaluatuko du, baita erabaki ere Parte-hartzaile berriaren partaidetza Administrazioari proposatzea komeni ote den.

10.2 Baja eskaera idatziz aurkeztuko zaio Kudeaketa Batzordeari, eta horrek erabaki egokiak hartuko ditu, kontuan hartuz gainerako Parte-hartzaileei sor diezazkiekeen erantzukizunak eta Administrazioak egoki ikusten dituen xedapenak.


11.- Indarraldia. Amaiera.
11.1 Hitzarmen hau Alde guztiek sinatzean sartuko da indarrean, eta hala jarraituko du Aldeek Hitzarmenari lotuta eta PROIEKTUAN kokatuta hitzartutako betebehar guztiak osorik bukatu arte. 

11.2 Aurrekoa gorabehera, Hitzarmenaren indarraldia Administrazio Publikoari eskatutako laguntzaren esleipen ebazpenaren menpe egongo da.

11.3 Haren iraupena bat etorriko da PROIEKTUA garatzeko aurreikusitako iraupenarekin. Lanen hasiera Aldeek erabakiko dute, baina ELKARTEK Programan laguntza eskatu ondoko data batean hasiko da betiere.

11.4 Hala izanik ere, Hitzarmen honen xedapen batzuek hura amaitu eta geroago indarrean jarraituko dute haien izaera dela eta, azalpen modura eta ez bakarrik, ondorengoei buruzkoek: “Konfidentzialtasuna”, Hitzarmen honetan espresuki aurreikusitakoarekin bat etorriz; “Ezagutza. Jabetza industriala. Eskuratze Eskubideak”; “Informazioaren Zabalkundea eta Argitalpenak”; eta “Gatazka Konponketa”.

11.5 Aldeetako edozeinek porrot egin, likidatu edo ordainketak eteten baditu edo, arrazoi estrategikoak direla eta, PROIEKTUA uztea erabakitzen badu, gainerako Aldeek, betiere Administrazio Publikoaren onarpenari lotuta, aukera lehentasuna izango dute Alde horren betebeharrak beren gain hartzeko eskubidean, baita dagokien zenbateko ekonomikoa jasotzeko ere. Zereginen berrantolaketa hori Alde guztiek onartu behar dute. Horretarako Aldeak bat ez etorriz gero, hirugarren bat bilatuko da.

11.6 Aldeak behartuta daude PROIEKTUKO haien partaidetza amaitu arte egindako lanei dagozkien eman beharreko gaiak aurkeztera.

11.7 Era berean, Hitzarmen hau amaitutzat emango da automatikoki, nahiz eta Alde batek ere araurik ez hautsi eta beste Aldeei erantzukizunik eskatzeko aukerarik gabe, laguntza esleitzen duen Administrazioak PROIEKTUA ezereztea ebazten duenean, eta Aldeak Administrazioarekiko betebeharrekin kito daudenean.


12.- Besterik. 
12.1 Hitzarmen honek Aldeen arteko konpromiso guztiak biltzen ditu, eta aurretiaz PROIEKTUARI buruz dagoen edozein akordio ordezkatzen du. 
12.2 Ezarritako klausularen batean edozer gehitu, aldatu edo uko egiteak balioa izango du bakarrik idatziz hitzartzean eta Aldeen legezko ordezkarien sinaduraz berresten denean.
 12.3 Hitzarmeneko klausula bat baliogabea edo deuseza denean, Aldeek adostuko dute baliogabetasun horrek ez diela eragingo Hitzarmeneko gainerako xedapenei.
12.4 Non eta Administrazioaren eta gainerako parte-hartzaileen idatzizko baimenik  ez duen, Parte-hartzaile batek ere ez ditu lagako edo transferituko beste modu batean, zati batez edo osorik, PROIEKTUAREN garapenari buruzko bere eskubide eta betebeharrak, Hitzarmen honetan ezarrita dauden bezala. Xedapen hori ez da aplikagarria izango lagatze edo transferentzia hori Parte-hartzailearen Sozietate Kidetu baten alde denean, betiere Administrazioak lagatzeko edo transferentzia egiteko eragozpenik jartzen ez badu.

13.- Lan harremanaren absentzia. Arriskuen Prebentzioa.
13.1 Hitzarmen honek ez dio inolaz ere ekarriko beste Aldeekiko edo horien pertsonekiko lan kontratuko betebeharrik Aldeetako bati ere, eta inoiz ez dira pertsonak pasako beste Alde baten langile zerrendan egotera.
13.2 Alde bakoitza izango da arduradun bakarra bere pertsonen lan harremanei eragiten dieten egungo edo Hitzarmen honen edo Hitzarmenetik aurrera gauzatzen diren kontratuen indarraldian agindu daitezkeen lan xedapen guztiak, gizarte segurantza, laneko arriskuen prebentzio eta gainerakoei buruzkoak betetzeaz eta, beraz, beste Aldea salbuetsita geratuko da zeinek bere erantzukizuna bete ez duenean.
13.3 Aldeek enpresa ekintzak behar bezala koordinatzeko behar izan daitezkeen informazio edo/eta dokumentazio guztia elkarri emateko betebeharra dute. 
13.4 Ekintzak beste Aldearen instalazioetan egiten direnean, Laneko Arriskuen Prebentziorako arau eta prozedura guztiak bete beharko dira. Beren lanean aritzean, Aldeek baliatutako bitarteko material guztiek indarrean den araudia bete behar dute eta, bereziki, Laneko Arriskuen Prebentziorako legedian bildutako preskripzioak eta aplikaziokoak diren beste lege xedapenak. Aldeek PROIEKTUETAN behar diren bitarteko materialak egoera onean daudela egiaztatzeko eskubidea gordeko dute.  Alde bateko pertsonak lan eremuetan eta beste bazter batzuetan sartzeko, horien arduradunari dagokion baimena eskatuko zaio lehendabizi; izan ere, baimen hori gabe, ezingo dira dagozkien lanetan hasi. 

14. Datu pertsonalen babesa.
14.1  PROIEKTUA gauzatzeko edozein Alde beste Aldearen ardurapeko tratamenduko datu pertsonalak eskuratu behar izanez gero, datu horiek eskuratzen dituen Aldea hartuko da tratamendu horren arduraduntzat, eta ondorengo legeetako xedapenak beteko ditu: 2016/679 (eb) Erregelamendua, Europako Parlamentuaren eta 
Kontseiluarena, 2016ko apirilaren 27koa, datu pertsonalen tratamenduari dagokionez pertsona fisikoen babesari eta datu horien zirkulazio askeari buruzko arauak ezartzen dituena (Datuak babesteko Erregelamendu Orokorra, DBEO), eta 3/2018 Lege Organikoa, abenduaren 5ekoa, Datu Pertsonalak Babesteari eta eskubide digitalak bermatzeari buruzkoa, eta indarrean den beste edozein araudi, edo etorkizunean horiek ordezkatu edo/eta aldatuko dituztenak. 

14.1.2 Zehazki, edozein Aldek edo bere pertsonek PROIEKTUARI lotuta erabiltzen dituzten datu pertsonalen fitxategiei buruz, Aldeek ondorengo konpromisoak hartuko dituzte:
a)  Tratatzen diren datu pertsonalak Lankidetzarako bakarrik erabili,  	eta inolaz ere ez erabili beste edozein helbururako.
b)  Datu pertsonalak beste aldearen instrukzioei bakarrik lotuz tratatu. 
c) Sarbideko datu pertsonalei buruz beharrezko sekretu profesionala eta konfidentzialtasuna mantendu. 
d) Datu pertsonalak tratatzeko baimenduta dauden pertsonek konfidentzialtasuna errespetatzea eta dagozkion segurtasun neurriak betetzea bermatu. 

e) Tratamendu arriskurako egokia den segurtasun maila bermatzeko behar  teknika eta antolamendu neurri guztiak hartu.


f) Tratamenduaren arduradun lanetan beste erakunderik ez jarri, salbu eta beste Aldeak idatziz aldez aurreko baimena ematen badu.

g) Beste Aldeari laguntza eman, tratamenduaren izaera kontuan hartuz, teknika zein antolamendu arloko neurri egokien bitartez, Aldeak interesatuen eskubideak erabiltzea bilatzen duten eskaerei erantzuteko bere betebeharra konplitu dezan. 
h) Beste Aldeari segurtasun neurriei eta inpaktu ebaluazioari buruzko betebeharrak bermatzen lagundu, tratamenduaren eta eskueran duten informazioaren izaera zein den kontuan hartuz. 

i) Tratamenduari buruzko betebehar guztiak konplitu direla egiaztatzeko, baita auditoretzak egiten utzi eta laguntzeko ere, behar informazio guztia beste Aldearen eskueran jarri, baita beste Aldearen edo horrek baimendutako beste auditore baten ikuskapenetan ere. 


j) Datu pertsonalak tratatuko dituzten baimendutako pertsonei datu pertsonalen babes gaietan behar trebakuntza bermatu. 

k) Datuak eskuratu, zuzendu, ezabatu, aurka egin, tratamendua mugatu, datuak eraman eta erabaki indibidualizatu automatizatuen xede (profilak ontzea ere tartean) ez izateko interesatuen eskubideak erabiltzeari erantzuna ematen beste Aldeari lagundu. 

l) Idatziz beste Aldearen kontura egindako tratamendu ekintzen kategoria guztien erregistro bat kudeatu. 

m) Tratamenduaren arduradun gisa, bidegabeko atzerapenik gabe eta albait lasterren, datuen babesari buruzko edozein gorabehera, legez kanpokotzat edo ez baimendutzat har daitekeen edozein datu tratamendu, haren erantzukizunpeko arloko datu pertsonalen edozein galera, suntsipen edo kalte, eta datuen segurtasunaren urraketatzat har daitekeen edozein gorabehera, baita gorabeheraren berri dokumentatzeko zein jakinarazteko adierazgarria den informazio guztia ere, agintariei edo eraginpeko interesatuei jakinarazi. Halaber, datu pertsonalen segurtasunaren urraketa bat gertatuz gero, beste Aldeari lagunduko dio datu pertsonalen segurtasunaren urraketa bat egon dela jakinarazteko betebeharrak konplitzen direla bermatzen, DBEOren (zehazki, 33 eta 34. artikuluen) eta hura eraldatzen, osatzen edo etorkizunean eman daitezkeen aplikazioko edozein arauren arabera.
Datu horiek PROIEKTUA ez den beste helburuetarako ez aplikatu edo erabili.
14.2 Aldeek, DBEOko 32. artikuluaren arabera, adierazten dute behar teknika eta antolamendu arloko neurriak hartuko dituztela erantzukizunpean dituzten askotariko fitxategien segurtasuna bermatzeko.
14.3 PROIEKTUA bukatutakoan, datu pertsonalak suntsituak izango dira 	edo beste Aldeari itzuliko zaizkio.

15. Gatazken konponbidea. 

15.1 Aldeek hitzartzen dute Hitzarmen honetan kokatuta sor daitezkeen desadostasunak fede onez eta adiskidantzaz konpontzen saiatuko direla. 
15.2 Edonola ere, Aldeek hitzartzen dute Hitzarmen honen exekuzio edo interpretazioaren ondoriozko auzi, bateraezintasun, gai edo erreklamazio guztiak espresuki Bilboko auzitegi arruntarekin bideratzea.  

16.    Jakinarazpenak.
16.1 Hitzarmenaren arabera edo hari lotuta Aldeei egin behar zaizkien komunikazio eta jakinarazpen guztiak idatziz egin behar dira, gaztelaniaz, eta ondorengo eran:
a) Beste Aldeak hartu izanaren idatzizko egiaztapena eskura emanez.
b) Burofaxez.
c) Posta arruntez edo elektronikoz, edo beste edozein bitartekoz, betiere hartzaileak/ek behar bezala hartu du(t)ela adierazita utziz.

16.2 Aldeen arteko komunikazioak eta jakinarazpenak ondoren adierazten diren helbideetara eta pertsonei bidali behar dira:

“LÍDER”
Kontaktua: 
Helbidea: 
Telefono zk.: 
Helbide elektronikoa: 

a. UPV / EHU
Kontaktua: 
Helbidea: 
Telefono zk.: 
Helbide elektronikoa: 	

b. ZZZZZZZ:
Kontaktua:	
Helbidea:	
Telefono zk.: 	
Helbide elektronikoa:

16.3 Jakinarazpenetarako helbideetan edo pertsonetan aldaketarik eginez gero, berehala jakinarazi behar zaio hitzarmeneko beste Aldeari, Klausula honetan ezarritako arauetan ezarri bezala. Alde batek aldaketa horien berri jaso ez duen bitartean, onartu egingo da Alde horrek behar bezala egin dituela arau horiei lotuz jatorrizko datuen arabera egiten dituen jakinarazpenak.

Eta adostasunaren seinale, Aldeek sinatzen dute goiburuan adierazitako tokian eta egunean.

I. ERANSKINA. EMANDAKO ALDEZ AURREKO EZAGUTZA




(Erakunde)tik, 

XXXXX jauna/andrea, XXXXXXX NAN zenbakikoa, XXXX(r)en ordezkari lanetan, aurrerantzean XXXXX, XXXXXX, IFZ zenbakikoa eta egoitza soziala (udalerriko) XXXX PK: XXXXXX, XXXX kalea, XX zk. duena, (notario ahalordea, izendapena, etab.)ren arabera jokatuz.

Adierazten du “(adierazi hemen Proiektuaren Izena eta haren akronimoa)” PROIEKTUA garatzeko EMAITZEN LANKIDETZARAKO ETA USTIAPENERAKO HITZARMENeko baldintzak ezagutu eta onartzen dituela, eta, horren seinale, dokumentu hau sinatzen du goiburuan zehaztutako tokian eta datan.








Sinadura: 
Ardura:

(Erakunde)tik, 

XXXXX jauna/andrea, XXXXXXX NAN zenbakikoa, XXXX(r)en ordezkari lanetan, aurrerantzean XXXXX, XXXXXX, IFZ zenbakikoa eta egoitza soziala (udalerriko) XXXX PK: XXXXXX, XXXX kalea, XX zk. duena, (notario ahalordea, izendapena, etab.)ren arabera jokatuz.

Adierazten du “(adierazi hemen Proiektuaren Izena eta haren akronimoa)” PROIEKTUA garatzeko EMAITZEN LANKIDETZARAKO ETA USTIAPENERAKO HITZARMENeko baldintzak ezagutu eta onartzen dituela, eta, horren seinale, dokumentu hau sinatzen du goiburuan zehaztutako tokian eta datan.








Sinadura: 
Ardura:

(Erakunde)tik, 

XXXXX jauna/andrea, XXXXXXX NAN zenbakikoa, XXXX(r)en ordezkari lanetan, aurrerantzean XXXXX, XXXXXX, IFZ zenbakikoa eta egoitza soziala (udalerriko) XXXX PK: XXXXXX, XXXX kalea, XX zk. duena, (notario ahalordea, izendapena, etab.)ren arabera jokatuz.

Adierazten du “(adierazi hemen Proiektuaren Izena eta haren akronimoa)” PROIEKTUA garatzeko EMAITZEN LANKIDETZARAKO ETA USTIAPENERAKO HITZARMENeko baldintzak ezagutu eta onartzen dituela, eta, horren seinale, dokumentu hau sinatzen du goiburuan zehaztutako tokian eta datan.








Sinadura: 
Ardura:



ACUERDO DE COLABORACIÓN Y EXPLOTACIÓN DE RESULTADOS PARA EL DESARROLLO DEL PROYECTO DE INVESTIGACIÓN
“………………………..”

CONVOCATORIA DEL GOBIERNO VASCO "ELKARTEK"

En …….., a … de …………. de 2020

REUNIDOS

D. ……………………… con D.N.I nº …………… en calidad de      …………………., en representación de: “LÍDER”, en adelante “LÍDER”, con N.I.F. ……………….. y con domicilio social en ……………………………………Municipio:…………………CP…………………………, que actúa en virtud de poder que asegura vigente según escritura autorizada por el Notario de Bilbao D. ………… , con fecha de …………… y nº …… de su protocolo.

D/Dña. XXXXX con D.N.I nº XXXXXXX en calidad de XXXXX en representación de: XXXX, en adelante XXXXX, con N.I.F. XXXXXX y con domicilio social en: XXXXX Municipio: XXXX CP: XXXXXX, C/ XXXX, nº XXXXX que actúa en virtud de (poder notarial, nombramiento, etc).

D/Dña. XXXXX con D.N.I nº XXXXXXX en calidad de XXXXX en representación de: XXXX, en adelante XXXXX, con N.I.F. XXXXXX y con domicilio social en: XXXXX Municipio: XXXX CP: XXXXXX, C/ XXXX, nº XXXXX que actúa en virtud de (poder notarial, nombramiento, etc).

[…] (añadir tantos representantes como entidades tomen parte en el proyecto)
En adelante, todos ellos referidos individualmente como “parte” o “socio”, y entre ellos colectivamente como “Partes” o “socios” del presente Acuerdo y como entidad participante de cara a la Consejería de Desarrollo Económico e Infraestructuras.

Los representantes, reconociéndose mutuamente capacidad jurídica suficiente, suscriben en nombre de las respectivas entidades el presente documento para la realización de un PROYECTO de Investigación y, a tal efecto, 


EXPONEN
PRIMERO.- Que las Partes están interesadas en cooperar en el desarrollo de un PROYECTO de Investigación y Desarrollo en el campo de ……………………, que tendrá por título “……………………..”, en adelante el “PROYECTO”.
SEGUNDO.- Que, por RESOLUCIÓN de 10 de diciembre de 2019, de la Viceconsejera de Tecnología, Innovación y Competitividad se hace pública la convocatoria de la Fase I, para el ejercicio 2020, de las ayudas a la Investigación Colaborativa en áreas estratégicas – Programa Elkartek. regulado por Orden de 9 de diciembre de 2016 modificada por la Orden de 17 de diciembre de 2018 (BOPV n.º 248, de 27 de diciembre de 2018), regula el Programa de Ayudas a la Investigación Colaborativa en áreas estratégicas – Programa Elkartek.

TERCERO.- Que “LÍDER” coordina la solicitud de la concesión de una ayuda para la realización del PROYECTO en cooperación en el marco del mencionado Programa. Para la realización de dicho PROYECTO de investigación, se dedicará esfuerzo y presupuesto a la consecución de los objetivos y resultados establecidos en el marco del PROYECTO, y de la memoria del PROYECTO presentada.
CUARTO.- Que en consecuencia, las “Partes”, o cualquiera de ellas, ocasionalmente y cuando proceda como la “Parte”, convienen en formalizar el presente Acuerdo de Colaboración y Explotación de Resultados, en adelante el “Acuerdo”, que se regirá por las siguientes,

CLAUSULAS

1.- Objeto y alcance del acuerdo. 
1.1. El presente Acuerdo tiene por objeto regular los términos en los que se llevará a cabo la colaboración entre las “Partes” para la gestión, ejecución y desarrollo del PROYECTO “………..”, y sus respectivos derechos y obligaciones y, en especial, en lo que hace referencia a la propiedad, difusión y explotación de los resultados y los derechos de acceso a los mismos.
1.2. “LÍDER” actuará como responsable de la coordinación científico-técnica y económico-administrativa del PROYECTO, en adelante el “Coordinador”, siendo el resto de las “Partes” participantes en el mismo.
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]1.3. Para el desarrollo del PROYECTO, el Coordinador, previo acuerdo entre las “Partes”, ha solicitado financiación a la convocatoria de concesión de ayudas para realizar actuaciones de I+D incluidas en el Programa reseñado en la exposición del Acuerdo.
1.4. Las “Partes” aceptan la realización del PROYECTO de acuerdo con la solicitud de ayuda, el personal investigador, Memoria Técnica y demás documentos exigibles para la formalización y presentación de la solicitud de concesión de la ayuda, aceptando igualmente los derechos y obligaciones exigibles de acuerdo con la legislación aplicable en general y con lo establecido, en particular, en la orden de bases y la convocatoria de ayudas descritas anteriormente, como en lo que se especifique en la Resolución de concesión de la ayuda. 

2.- Obligaciones de las “Partes”. 
2.1. Cada “Parte” será responsable del desarrollo de sus obligaciones derivadas del PROYECTO y de este Acuerdo, de conformidad con lo previsto en el plan de trabajo del PROYECTO y en la Memoria Técnica.
2.2. Las “Partes” deberán tomar todas las medidas necesarias y razonables para realizar a tiempo sus tareas asignadas en el plan de trabajo del PROYECTO, y tener disponible a tiempo las informaciones y resultados para las otras “Partes” cuando así se hubiera acordado para el normal desarrollo del PROYECTO.
Serán responsabilidades de las “Partes” las siguientes:
2.3. Ante el Coordinador: 
2.3.1. Cada “Parte” se compromete por el presente a proporcionar al Coordinador la totalidad de informaciones o documentos relacionados directamente con las actividades individuales de las “Partes” en relación con el PROYECTO que el Coordinador pueda requerir para cumplir con sus obligaciones según se estipula en este Acuerdo y lo establecido por la Administración según la Orden de Bases y la convocatoria de ayudas.
2.3.2. Las “Partes” deberán presentar al Coordinador los informes de justificación solicitados y que deben ser presentados a la Administración. 
2.3.3. Las “Partes” deberán mantener informado al Coordinador de cualquier cambio que pueda afectar al PROYECTO o las capacidades de las restantes “Partes” para cumplir las obligaciones contraídas en relación con el PROYECTO.
2.4. Ante las otras “Partes”
Cada “Parte” se compromete a llevar a cabo todos los esfuerzos razonables para realizar a tiempo las tareas y paquete de trabajo que le sean asignadas de acuerdo con la Memoria Técnica, y poner a disposición de las otras “Partes” con anticipación, información y derechos con arreglo a los términos y condiciones expuestos en el Acuerdo.
2.5. Reclamaciones de la Administración. 
Cuando la Administración, de acuerdo con las estipulaciones de la Orden de Bases, llegase a reclamar cualquier reembolso o pago de daños y perjuicios de una o más de las “Partes”, cada “Parte” en falta será responsable ante la Administración, el Coordinador y, en su caso, ante las otras “Partes”, por los daños y perjuicios causados como consecuencia de la realización, o de la falta de realización, de las tareas asignadas.
2.6. Ante Terceros
Cada una de las “Partes” será responsable exclusivamente por cualquier pérdida, daño o perjuicio generados por o a terceros, en los casos en que dichas pérdidas o daños resultaren de la implementación de las tareas de dicha “Parte” en el PROYECTO.
2.7. Subcontratistas
Cada “Parte” podrá subcontratar trabajo, en la medida en que así lo permita la legislación aplicable, se refleje en la memoria técnica del PROYECTO o cuente con la previa aprobación por los participantes en el PROYECTO y la Administración otorgante de las ayudas. Quien realice estas subcontrataciones será plenamente responsable por el cumplimiento de su parte del PROYECTO que pueda haber subcontratado a terceros. Cada “Parte” deberá asegurar que tales subcontratistas estén vinculados del mismo modo que la “Parte” por las obligaciones de este Acuerdo.
Los derechos de las empresas subcontratadas, de darse el caso, se limitarán a los meramente mercantiles, y no tendrán ningún derecho de titularidad, uso o explotación, sobre los resultados de su trabajo.
2.8. Excepto en casos de fuerza mayor, la “Parte” incumplidora será responsable de sus actos u omisiones, o aquellos de sus empleados o agentes, resultantes del incumplimiento de sus obligaciones en el PROYECTO.
2.9. En lo que respecta a cualquier información, material suministrado, conocimiento previo o conocimiento generado en virtud del presente Acuerdo, la “Parte” suministradora no tendrá obligación ni responsabilidad alguna, salvo en lo expresamente estipulado en el Acuerdo. Las “Partes” acuerdan que no se conceden garantías respecto de la consecución de determinados resultados ni de la idoneidad del conocimiento previo y/o el conocimiento generado para fines específicos, asumiendo cada “Parte” receptora los riesgos inherentes a su uso.
2.10. La responsabilidad de la “Parte” incumplidora por los daños sufridos por las otras “Partes” en ningún caso otorga el derecho de reclamación de pérdidas o daños indirectos tales como, a título enunciativo y no limitativo, el lucro cesante, la pérdida de ingresos, la pérdida de contratos o similares.
2.11. La responsabilidad de cada “Parte” por daños directos, salvo en caso de dolo o negligencia, queda limitada a una cantidad total, por todos los conceptos y en todos los supuestos, igual a su presupuesto aprobado en el presente Acuerdo.

3.- Coordinador.
3.1. “LÍDER” actuará como responsable de la coordinación científico-técnica y Económico-Administrativa del PROYECTO y será el solicitante de la ayuda ante la Administración.
3.2. El Coordinador canalizará la relación entre los participantes en el PROYECTO y aportará la documentación justificativa de la realización del PROYECTO. En consecuencia, será quien recopile para su envío a la Administración de toda documentación justificativa que pueda ser requerida por la entidad otorgante de la ayuda.

4.- Comité de Gestión y Técnico.
4.1. Para asegurar la gestión global adecuada del PROYECTO, todos los Participantes, “Partes” o “socios” deberán reunirse en los siguientes foros de seguimiento y decisión:
- Comité de Gestión del PROYECTO, en lo sucesivo Comité de Gestión.
- Comité Técnico del PROYECTO, en lo sucesivo Comité Técnico.
Ambos estarán compuestos por un representante de cada, “Parte” o “socio”. 
4.2. El Comité de Gestión descrito en la Memoria Técnica del PROYECTO será el responsable de la adopción de acuerdos relativos a la gestión del PROYECTO y le corresponde igualmente cualquier decisión relativa a aspectos estratégicos del PROYECTO. 
4.3. El Comité de Gestión estará a cargo de:
a) De la gestión del PROYECTO. Al Comité le corresponde igualmente cualquier decisión relativa a aspectos estratégicos del mismo.
b) La supervisión del progreso del PROYECTO, por lo que se refiere al cumplimiento de los hitos y los entregables previstos en el plan de trabajo del PROYECTO. Se incluyen tanto las actividades de carácter científico-técnico que puedan provenir del Comité Técnico como las asociadas al PROYECTO como la formación del PROYECTO, subcontrataciones, propuestas de explotación, o cooperación internacional.
c) La gestión administrativa del PROYECTO.
d) Realizar las propuestas de cambios en el programa del PROYECTO para ser elevadas a la Administración.
e) La supervisión de los resultados globales del PROYECTO y la coordinación e impulso de las acciones de difusión, protección y explotación de los mismos, en el marco de un “ Plan de uso y Difusión” global.
f) La propuesta de modificación del presente Acuerdo.
g) Decidir sobre la terminación prematura del PROYECTO y la resolución de conflictos entre los participantes.
4.4. Las decisiones del Comité de Gestión serán tomadas por mayoría simple de los votos de los representantes presentes o representados por delegación, excepto para el caso d) y f), en el que la decisión será tomada por unanimidad.
Cada “Parte” o socio del PROYECTO, presente o representado en el Comité, contará con un voto. Para la correcta validez de las votaciones realizadas en el ámbito del Comité de Gestión, deberán estar presentes o debidamente representadas, al menos, 2/3 de los socios participantes en el PROYECTO.
No tendrá derecho a voto el participante incumplidor al que se le haya notificado por escrito dicha circunstancia, mientras que esa situación no sea resuelta a satisfacción del resto de participantes y la Administración.
Las reuniones del Comité de Gestión deberán tener lugar como mínimo tres veces al año (cada 4 meses) bajo la dirección del Coordinador, y a ellas deberá asistir el representante delegado por cada Participante. 
Al Comité de Gestión podrá asistir además del representante del Participante o socio, una persona adicional integrante de dicho socio, sin derecho a voto y sólo como soporte en las decisiones a tomar por el Comité de Gestión.
4.5. También deberá ser adoptada por unanimidad, sin contar con el voto de la “Parte” Incumplidora, cualquier decisión referente a aspectos relativos al incumplimiento por alguna de las “Partes” de las obligaciones derivadas de este Acuerdo y del PROYECTO.
[bookmark: _Hlk528567593]4.6. Cualquiera de las “Partes”, cuando una decisión afecte a su parte del trabajo, según plan de trabajo del PROYECTO, o al tiempo de ejecución de ésta, y en consecuencia, sus costes u obligaciones puedan verse alterados, podrá vetar la decisión.
En caso de ejercicio de derecho de veto, los miembros del Comité de Gestión harán los esfuerzos necesarios para resolver los motivos que hubiesen producido ese veto, hasta alcanzar un acuerdo que satisfaga a todos los miembros.
4.7. El funcionamiento del Comité de Gestión, en todo lo no especificado de forma expresa en este Acuerdo, se regirá por las normas que de común acuerdo establezcan las “Partes”.
4.8. Las reuniones del Comité Técnico deberán tener lugar como mínimo tres veces al año bajo la dirección del Coordinador, y a ellas deberá asistir el representante técnico delegado por cada Participante. Su función, es la presentación y seguimiento de las distintas Actividades llevadas a cabo por los Participantes del PROYECTO, actividades de I+D, formación, colaboraciones, Vigilancia tecnológica e identificación de temáticas y propuestas de explotación y difusión de los resultados para trasladárselas al Comité de Gestión. El Comité Técnico deberá identificar a los responsables de nuevas actividades, ideas y oportunidades de explotación comercial para facilitar las posteriores tareas del Comité de Gestión. En un periodo no superior a 1 mes desde la celebración de la reunión del Comité Técnico, se deberá informar al Comité de Gestión de las conclusiones, principales actuaciones y necesidades de decisión generadas en las Actividades presentadas en el Comité Técnico.
4.9. Los representantes de los participantes en los Comités Técnico y de Gestión podrán ser los mismos en ambos o ser diferentes personas para cada uno de ellos, siempre que sean debidamente validados por sus entidades representadas, ante el Coordinador del PROYECTO con la suficiente antelación.
4.10. En lo que respecta a la UPV/EHU, en aquellas reuniones en las que se vayan a adoptar decisiones en lo referente a los apartados (b) y (e) y en general todo lo referente a temas de gestión de propiedad industrial e intelectual, podrá asistir un representante de la Dirección de Innovación y Transferencia de la UPV/EHU. El representante de la Dirección de Innovación y Transferencia ejercerá el derecho a voto si actúa como representante de la UPV/EHU según el 4.9, o sin derecho a voto como persona adicional acompañante según el 4.4.

5.- Presupuesto. Pagos. 
5.1. El Presupuesto correspondiente al PROYECTO será el establecido por las “Partes” de conformidad con la Memoria Técnico-Económica presentada junto con la solicitud de ayuda y las Resoluciones que en su caso emita la Administración, en relación con la financiación del presupuesto del PROYECTO, que forman parte integrante del Acuerdo a todos los efectos.
5.2. Las “Partes” recibirán los fondos de la Administración en base a lo establecido en la Memoria Técnico- Económica, y a las condiciones que se fijen, en su caso, en la Resolución de adjudicación ELKARTEK.
 5.3. Cada “Parte” asumirá los costes en los que incurra en relación con el PROYECTO y este Acuerdo.
5.4. Cada “Parte” será responsable de justificar su propio presupuesto. A tal efecto, cada “Parte” asume la obligación de responder ante las reclamaciones de devolución de ayudas y/o intereses que la Administración Pública pudiera reclamar por el incumplimiento de la obligación de justificar financieramente el PROYECTO o por una justificación que no cubra en su totalidad la ayuda recibida.
5.5. Ninguna de las “Partes” estará obligado a financiar al resto de las “Partes” con fondos propios, ni a suplir ni complementar la cantidad de la subvención en su caso.
5.6. El equipamiento adquirido de manera específica por cualquiera de los participantes en el PROYECTO para la correcta ejecución del mismo, continuará siendo propiedad exclusiva del adquiriente, así como las responsabilidades de pagos y mantenimientos, una vez hubiese finalizado el PROYECTO, aunque hubiese podido ser utilizado puntualmente por otros de los participantes en el PROYECTO, si fuese necesario para correcta realización de sus trabajos en el mismo, y previa solicitud y justificación de la necesidad de uso al adquiriente. 
El uso puntual de un equipamiento propiedad de otro de los participantes en el PROYECTO si este fuese necesario para la correcta realización de sus trabajos en el PROYECTO, podrá ser gratuito o establecerse unas contraprestaciones económicas ajustadas a las normas internas que tenga establecidas el participante propietario del equipamiento si las “Partes” así lo acordasen en los acuerdos específicos que se firmen a tal efecto.

6.- Confidencialidad. 
6.1. Tendrán la consideración de información confidencial cualquier información documental, cualquiera que sea el soporte utilizado para la transmisión, de forma enunciativa y no limitativa, diskettes, CDs, presentaciones, muestras, folletos, prototipos, cartas, faxes, correos electrónicos, etc., así como la transmitida verbalmente. Así, las “Partes” identificarán taxativamente la información documental como de su propiedad y/o de carácter confidencial, mientras que la información que sea transmitida verbalmente será considerada confidencial si dicho carácter fuera así declarado en el momento de transmitirlo, y confirmado posteriormente por escrito por la “Parte” interesada en un plazo de treinta (30) días desde su divulgación oral.
6.2. La información confidencial no podrá ser utilizada más allá de lo estrictamente necesario para el desarrollo del PROYECTO, ni ser transmitida a terceros ajenos sin el previo consentimiento escrito de aquel de quien provenga la información.
6.3. A los efectos de garantizar el satisfactorio cumplimiento de la obligación de confidencialidad, las “Partes” se comprometen a asegurar que sólo tendrá acceso a la información confidencial el personal al que le sea absolutamente necesario conocerla al objeto de desarrollar el PROYECTO. Asimismo, se obligan a comunicarse recíprocamente, para su previa aprobación, el contenido de la información que deban transmitir a terceros con motivo del PROYECTO.
6.4. Las “Partes” se obligan asimismo a la suscripción de acuerdos de confidencialidad con terceros a los que deban transmitir la información, al objeto de que la información confidencial intercambiada entre las “Partes” y relativa al ámbito en el que se desarrolla el PROYECTO siga siendo de carácter confidencial y propiedad de las “Partes”.
6.5. Las disposiciones del presente Acuerdo relativas a la confidencialidad estarán vigentes con efectos retroactivos desde el inicio entre las “Partes” de las negociaciones relativas al PROYECTO y se mantendrán vigentes durante el PROYECTO y por un período de CINCO (5) años contados a partir de la finalización del PROYECTO.
6.6. Dicha obligación de confidencialidad no será de aplicación en los siguientes casos:
- La información es, o llega a ser, sin intervención de las “Partes”, de dominio público.
- El receptor de la información tiene prueba, y así lo expresa, de que la conoce o la ha desarrollado independientemente, previamente a su transmisión en el marco del PROYECTO. 
- La información es recibida de forma legítima un tercero que no les exige secreto y que al revelarla no ha incurrido en violación de obligación de confidencialidad. 
- La información deba ser revelada por ministerio de la ley o a requerimiento de alguna autoridad judicial o administrativa legalmente facultada para exigir su revelación.
- La información es desarrollada de forma independiente por el receptor.
6.7. En caso de que una autoridad administrativa española o extranjera, con potestad para hacerlo, requiriera legalmente conocer la información confidencial, se revelará manteniendo siempre la confidencialidad que la ley permita. En cualquier caso, la “Parte” requerida informará por escrito a la “Parte” suministradora de la información confidencial a revelar con la suficiente antelación para que ésta pueda emprender las acciones legales que considere oportunas para evitar dicha revelación.
6.8. En caso de que alguna de las “Partes” incumpla la presente obligación de guardar en secreto la información confidencial, deberá indemnizar a las demás “Partes” por los daños y perjuicios que éstas hubieran sufrido, reservándose el ejercicio de las acciones legales que correspondan.

7.- Conocimiento. Propiedad industrial. Derechos de Acceso.
7.1. Conocimiento Generado.
7.1.1. Se entenderá por Conocimiento Generado, patentes, solicitudes de patentes, otros derechos de propiedad industrial e intelectual, saber hacer y, en general, cualquier información técnica, susceptible o no de protección, generada por cada participante a partir de la entrada en vigor del acuerdo relativo al PROYECTO y de conformidad con lo establecido en la Memoria Técnica del PROYECTO y/o en sus revisiones.
A título meramente enunciativo, general, revisable y que se concretará y especificará durante la evolución del PROYECTO, los resultados o conocimientos que se esperan obtener como resultado del PROYECTO se describen en la solicitud de ayuda y Memoria Técnica que forman parte del presente Acuerdo.
7.1.2. La propiedad del Conocimiento Generado en el PROYECTO, así como el derecho de explotación del mismo, residirá en la “Parte” que haya generado dicho Conocimiento. La titularidad de posibles derechos de propiedad industrial e intelectual a que pudiera dar lugar el Conocimiento Generado en el PROYECTO corresponderá a la “Parte” que haya desarrollado dicho Conocimiento.
Ninguna de las “Partes” podrá explotar, transferir o aportar a otros proyectos con terceros ajenos a los participantes en el PROYECTO objeto de este Acuerdo, ni aportar a colaboraciones diversa con terceras entidades, conocimientos o resultados que sean propiedad única de otra de las “Partes”, sin haber alcanzado previamente con la “Parte” generadora y propietaria, los correspondientes Acuerdos de Explotación de esos resultados directamente imputables al desarrollo del PROYECTO objeto de este Acuerdo.
7.1.3. Los restantes participantes en el PROYECTO podrán solicitar el acceso al Conocimiento Generado por otra “Parte” a través de la concesión de una licencia no exclusiva, intransferible y exenta de regalía para el uso de dicho Conocimiento Generado, únicamente durante la vigencia del PROYECTO, y en el marco del mismo, con el objeto de poder llevar a cabo las tareas que correspondan a la “Parte” solicitante conforme a la Memoria técnica y a los subPROYECTOs técnicos que se acometan en el ámbito del PROYECTO. A estos efectos, la “Parte” solicitante deberá justificar suficientemente, a juicio de la “Parte” propietaria del Conocimiento Generado, la necesidad de tener acceso al Conocimiento Generado de otra “Parte”, y se podrán establecer documentalmente, en su caso, las condiciones y/o limitaciones en las que esta aportación de Conocimiento Generado se produzca.
7.1.4. Los participantes en el PROYECTO podrán solicitar el acceso al Conocimiento Generado de otra “Parte” a través de la concesión, en las condiciones favorables, justas y de mercado que acuerden las “Partes” implicadas, de una licencia, en la medida en que el acceso al Conocimiento Generado de la “Parte” otorgante sea necesario para la explotación por la “Parte” solicitante, con posterioridad al PROYECTO, de su Conocimiento Generado. La “Parte” a la que se solicite la concesión de la licencia y/o la puesta a disposición a las restantes “Partes” de su Conocimiento Generado estará obligada a la concesión de derechos de acceso pero podrá negarse a hacerlo en caso de que la “Parte” propietaria tenga intención de proteger su Conocimiento Generado a través de secreto industrial y ésta protección pudiera verse afectada por la concesión de la citada licencia o la mencionada puesta a disposición, 
7.1.5. Las “Partes” otorgantes de los derechos de acceso no serán responsables respecto de los usos que puedan hacer de su Conocimiento Generado las “Partes” a las que se concedan derechos de acceso.
7.1.6. En el caso de desarrollarse Conocimiento Generado conjunto, en adelante “Conocimiento Generado Compartido” por más de una de las “Partes” en el marco del PROYECTO, de tal modo que dicho conocimiento no pueda ser objeto de protecciones independientes, las “Partes” en cuestión serán copropietarias del mencionado Conocimiento, y establecerán el correspondiente acuerdo de copropiedad y explotación entre las “Partes” copropietarias, en donde se describan los derechos y obligaciones de los mismos, sobre los resultados o Conocimiento Generado Compartido y su explotación. Si alguna de las “Partes” codesarrolladoras no tuviera interés en la protección y consiguiente explotación de los desarrollos conjuntos, los restantes copropietarios podrán solicitar la protección previa renuncia expresa de la “Parte” no interesada. El porcentaje de propiedad será determinado en función, a título enunciativo y no limitativo, de la contribución económica, aportación de trabajo y/o de conocimiento previo de cada “Parte” copropietaria. En caso de no ser posible identificar o diferenciar las distintas contribuciones de las “Partes” codesarrolladoras al conocimiento conjunto generado, su aportación de trabajo y/o de conocimiento previo se entenderá que la propiedad será en iguales proporciones.
7.1.7. En los supuestos de Conocimiento Generado Compartido, lo relativo a la gestión, solicitud, mantenimiento y defensa de los derechos de propiedad industrial e intelectual en que pudiera derivar dicho Conocimiento, se atendrá a lo que a tal efecto acuerden las “Partes” implicadas en los acuerdos adicionales de copropiedad y explotación arriba mencionados. Los acuerdos deberán ser establecidos y firmados con anterioridad al comienzo de las actuaciones de solicitud de propiedad industrial. 
Salvo pacto en contrario en los acuerdos de copropiedad y explotación específicos, las “Partes” acuerdan que las “Partes Copropietarias” de Conocimiento Generado Compartido, podrán explotar por sí mismas o conceder unilateralmente licencias no exclusivas y sin derecho a sublicencia, de explotación a terceros, en ambos casos, con una compensación y/o regalía justa y razonable a la/s otra/s “Partes Copropietarias” o cotitulares por los posibles rendimientos obtenidos. Esta explotación no contempla el uso por los copropietarios en actividades de I+D.
La licencia no exclusiva a terceros deberá ser notificada previamente a la otra “Parte Copropietaria”.
En el caso de que el Conocimiento Generado Compartido esté protegido mediante derechos de propiedad industrial, solo podrá ejercitarse por cualquiera de los copropietarios el derecho de explotación unilateral cuando se hayan hecho frente a los gastos proporcionales generados por los trámites de solicitud y mantenimiento de los citados derechos de propiedad industrial. Para el resto de circunstancias las actuaciones se ceñirán a lo establecido en los acuerdos de copropiedad y explotación posteriores y, en su ausencia, a lo establecido en la Ley Española de Patentes y Marcas. 
7.1.8. Las “Partes” se comprometen a reunirse en el ámbito del Comité de Gestión, de manera específica e independiente de otras reuniones periódicas establecidas, transcurridos 6 meses desde el comienzo del PROYECTO, una vez alcanzado la mitad de la duración prevista del PROYECTO, y siempre dos meses antes de la finalización prevista del mismo, para analizar, clarificar y especificar los resultados globales obtenidos del PROYECTO conjunto y más concretamente, de los distintos subPROYECTOs técnicos particulares desarrollados en el ámbito específico del PROYECTO objeto de este Acuerdo , y a analizar y acordar la posible explotación, y en su caso protección de los mismos, en el marco de un Plan Global de Uso y Difusión, en el que se revisen, se concreten o especifiquen, y reflejen documentalmente, los objetivos, resultados y aportaciones de los participantes (background, foreground y recursos) a la consecución de los mismos, así como sus intereses de explotación y las oportunidades y dificultades de la misma.
7.1.9. Cada “Parte” podrá transferir a terceros su propiedad del conocimiento generado resultante del PROYECTO. Se garantizarán, no obstante, los derechos que otros participantes en el PROYECTO tuvieran de acceso a ese Conocimiento Generado de conformidad con lo previsto en el presente Contrato.

7.2 Conocimiento previo.
7.2.1. Se entenderá por Conocimiento Previo, patentes, solicitudes de patentes, otros derechos de propiedad industrial e intelectual, saber hacer y, en general, cualquier información técnica que obre en poder de cada “Parte” con anterioridad a la fecha de entrada en vigor del Acuerdo relativo al PROYECTO, o que se hayan adquirido paralelamente a éste siempre que no sean consecuencia de los trabajos directamente imputables a la ejecución del PROYECTO , y que sean necesarios para el desarrollo del PROYECTO.
7.2.2. El Conocimiento Previo aportado permanecerá en todo momento como propiedad de la “Parte” que la aporte al PROYECTO.
7.2.3. Las “Partes”, en la medida que sea requerido razonablemente por uno o más de los restantes participantes, y siempre que sean libres para hacerlo, deberán poner a disposición de los restantes participantes el Conocimiento Previo que posean. A tal efecto, los participantes deberán identificar en el Anexo I, si los hubiera, los derechos de propiedad industrial y el saber hacer que constituyan el Conocimiento Previo que cada “Parte” declara con antelación, que serán puestos a disposición de los participantes en el PROYECTO 
7.2.4. Los participantes en el PROYECTO podrán solicitar el acceso al Conocimiento Previo de otra “Parte”, a través de la concesión, de una licencia no exclusiva, intransferible y, salvo que se estableciesen otras condiciones particulares entre las “Partes”, gratuita, para el uso de dicho Conocimiento Previo durante la vigencia del PROYECTO, y en el marco del mismo, con el objeto de poder llevar a cabo las tareas que correspondan a la “Parte” solicitante conforme a la Memoria de Trabajo del PROYECTO, siempre que de manera justificada se comprobase la necesidad del acceso a dicho conocimiento para la correcta realización de las tareas asignadas al solicitante. 
 7.2.5. Los participantes en el PROYECTO podrán asimismo solicitar el acceso al Conocimiento Previo de otra “Parte” a través de la concesión o licencia, en las condiciones favorables, justas y de mercado a acordar entre las “Partes” implicadas, en la medida en que el acceso al Conocimiento Previo de la “Parte” otorgante sea necesaria para la explotación por la “Parte” solicitante, con posterioridad al PROYECTO, de su Conocimiento Generado en el marco del PROYECTO.
La “Parte” a la que se solicite la concesión de la licencia y/o la puesta a disposición a las restantes “Partes” de su Conocimiento Previo estará obligada a la concesión de derechos de acceso, pero podrá negarse a hacerlo si criterios estratégicos de la “Parte” propietaria o la imposibilidad de llegar a acuerdos razonables para ambas “Partes”, lo imposibilitaran.
7.2.6. La “Parte” a la que se solicite la concesión de la licencia y/o la puesta a disposición de su Conocimiento Previo a la/s restante/s “Parte”/s bien para el desarrollo del PROYECTO como para explotación posterior, estará obligada a la concesión de derechos de acceso pero tendrá derecho a negarse a hacerlo, si un importante interés comercial o compromiso previo con terceros, no identificado previamente, pudiera verse perjudicado por la concesión de la licencia o por la puesta de su Conocimiento Previo a disposición de otros participantes. La “Parte” a la que se solicite la concesión de la licencia y/o la puesta a disposición de su Conocimiento Previo a las restantes “Partes” podrá negarse igualmente a hacerlo en caso de que el citado Conocimiento Previo hubiera sido protegido a través de secreto industrial y esta protección pudiera verse afectada por la concesión de la citada licencia o la mencionada puesta a disposición.
Las “Partes” se comprometen a analizar previamente al comienzo de los subPROYECTOs particulares a desarrollar dentro del marco del PROYECTO, el Conocimiento Previo de los otros participantes que consideren necesario solicitar para la correcta realización de las tareas asignadas a cada uno dentro del subPROYECTO, así como a identificar conocimientos previos no señalados previamente en el Anexo I, si los hubiese, y que siendo necesarios para la correcta realización de su “Parte” asignada dentro del subPROYECTO particular, no se tiene disposición o posibilidad de aportarlos al mismo, para su traslado previo al resto de participantes en el subPROYECTO, con el fin de tomar con antelación las medidas correctoras previas que permitan cumplir con los objetivos técnicos marcados. 

8.- Difusión y Publicaciones.
8.1. Como principio general, las “Partes” acuerdan que la información o los datos experimentales generados en el marco del programa de trabajo del PROYECTO podrán ser publicados, de acuerdo con la costumbre académica normal, en revistas científicas o conferencias. Sin embargo no podrá ser difundida información que pudiera menoscabar la protección del Conocimiento Previo de las “Partes” y del Conocimiento Generado en el PROYECTO a través de los derechos de propiedad industrial e intelectual que se pudieran derivar de dicho Conocimiento o si se pudiese menoscabar o dañar algún interés estratégico de los participantes.
8.2. El Conocimiento Generado en el PROYECTO o cualquier información relativa al mismo podrá ser publicado siempre y cuando la publicación esté sujeta a una notificación y autorización previa de los representantes de las “Partes” en el PROYECTO.
8.3. La “Parte” que pretenda publicar información relativa al PROYECTO deberá remitir el documento cuya publicación se pretenda a las restantes “Partes” del PROYECTO. El resto de las “Partes” dispondrán de un plazo de veinte (20) días laborables, a contar desde la recepción del documento, para formular cuantas objeciones o comentarios estimen al respecto. El silencio se tendrá en cuenta como permiso para la publicación. En caso de discrepancia la decisión final respecto a la difusión corresponderá en última instancia al Comité de Gestión del PROYECTO. 
8.4. Cualquier objeción a la difusión o publicación deberá contener:

-  Una solicitud de modificación del documento, especialmente si la publicación o difusión de la información contenida en el mismo pudiera menoscabar las opciones de explotación del Conocimiento Generado a través de derechos de propiedad industrial o perjudicar intereses legítimos de otras “Partes”; o,
- Un requerimiento para posponer la difusión o publicación de la información que pueda ser objeto de protección mediante derechos de propiedad industrial.

8.5. En ningún caso podrá efectuarse la difusión o publicación de aquel Conocimiento Generado que decida protegerse vía secreto industrial o de aquel Conocimiento Generado que esté constituido en “Parte” por Conocimiento Previo de alguna de las “Partes” que ésta hubiera protegido como secreto industrial.
8.6. Toda referencia al PROYECTO en cualquier medio de difusión deberá incluir que el mismo ha sido objeto de ayuda con cargo al Programa. 
8.7. El uso de los nombres de las restantes “Partes” con fines publicitarios o comerciales requerirá su autorización previa, expresa y por escrito.
8.8. En caso de difusión de los resultados del PROYECTO, se hará siempre mención a los autores de los mismos. 

9.- Incumplimiento. 
9.1. En caso de un sustancial incumplimiento de obligaciones por una de las “Partes” (en adelante la ““Parte Incumplidora”) según las indicaciones de este Acuerdo y/o de los requisitos establecidos en las Bases y Convocatoria del Programa y demás normas aplicables, así como las cuestiones que, en su caso, se establezcan en la correspondiente resolución de la concesión de la ayuda, las demás “Partes”, a través del Comité de Gestión, podrán decidir dar por terminado este Acuerdo con respecto a la “Parte” Incumplidora, en los casos siguientes:
3. Cuando el mencionado incumplimiento de las obligaciones de la “Parte” Incumplidora es irremediable.
4. Cuando las otras “Partes” y/o la Administración Pública hayan solicitado por escrito una acción correctiva, y, en un periodo de sesenta (60) días ésta no haya sido llevada a cabo satisfactoriamente por la “Parte Incumplidora”.
9.2. En la conclusión de este Acuerdo con la “Parte Incumplidora”, el procedimiento que se observará será el siguiente:
1. Si no se especificara otra cosa, a la finalización de este Acuerdo con la “Parte Incumplidora”, le seguirá, automáticamente, una petición conjunta de las otras “Partes”, a través del Comité de Gestión, a la Administración Pública para la finalización de la resolución de la concesión de la ayuda sólo en lo que respecta a la “Parte Incumplidora”.
2. El conjunto de tareas de la “Parte Incumplidora” especificadas en el programa de trabajo del PROYECTO podrá ser asignado a cualquiera de las otras “Partes” que desee llevar a cabo dichas tareas, o a otra empresa o institución que estén de acuerdo en aceptar los términos de este Acuerdo. Ante esta situación, todas las “Partes” así como la Administración Pública, deben manifestar su conformidad con esta reasignación de tareas.
3. La “Parte Incumplidora” se compromete a realizar el reintegro de las cantidades que la Administración Pública, le hubiera hecho, por trabajos no realizados y/o justificados, así como los intereses de demora que pudieran ser reclamados.
4. Los derechos de acceso al Conocimiento, tanto Previo como Generado, concedidos a la “Parte Incumplidora” cesarán de inmediato. No obstante, permanecerán vigentes, y con plenos efectos, aquellos concedidos, de conformidad con este Acuerdo, por la “Parte Incumplidora” a las restantes “Partes”.
Permanecerán vigentes, así mismo, sus obligaciones en lo referente al mantenimiento de las obligaciones de confidencialidad y control de la difusión, reguladas en las cláusulas sexta y octava.

10.- Altas y bajas
10.1. La solicitud de alta se presentará por escrito al Comité de Gestión, el cual evaluará la propuesta y decidirá sobre la conveniencia de proponer a la Administración la participación del nuevo Participante.
10.2. La solicitud de baja será presentada por escrito al Comité de Gestión el cual tomará las decisiones oportunas, considerando las responsabilidades que puedan ocasionar ante los otros Participantes y disposiciones que considere la Administración.

11.- Vigencia. Terminación.
11.1. Este Acuerdo entrará en vigor a la firma de todas las “Partes”, y estará vigente hasta la finalización completa de todas las obligaciones comprometidas por las “Partes” bajo este Acuerdo y en el marco de la realización del PROYECTO. 
11.2. No obstante lo anterior, la vigencia del Acuerdo quedará condicionada a la resolución de concesión de la ayuda solicitada a la Administración Pública.
11.3. Su duración coincidirá con la prevista para el desarrollo del PROYECTO. El inicio de los trabajos será acordado por las “Partes” pero será en todo caso posterior a la fecha de solicitud de ayuda en el Programa ELKARTEK.
11.4. Sin perjuicio de lo anterior, algunas estipulaciones del presente Acuerdo sobrevivirán a la terminación del mismo por su propia naturaleza, de forma enunciativa y no limitativa, aquellas relativas a “Confidencialidad”, de acuerdo con lo previsto expresamente en este Acuerdo, “Conocimiento. Propiedad industrial. Derechos de Acceso”, “Difusión y Publicaciones” y “Solución de Conflictos ”.
11.5. En el caso de que cualquiera de las “Partes” sufriera quiebra, liquidación o suspensión de pagos, o por razones estratégicas decide abandonar el proyecto, las otras “Partes”, sujetas a la aprobación por el Administración Pública, tendrán derecho de opción preferente a la asunción de las obligaciones de dicha “Parte”, y la recepción de la cuantía económica correspondiente. Dicha redistribución de tareas ha de ser aprobada por todas las “Partes”. En caso de no haber un acuerdo entre las “Partes” a tal efecto, se procederá a buscar a un tercero.
11.6. Las “Partes” están obligadas a presentar los entregables correspondientes a los trabajos efectuados hasta la terminación de su participación en el PROYECTO.
11.7. Igualmente, el presente Acuerdo se considerará automáticamente terminado, sin que exista incumplimiento por ninguna “Parte”, ni se pueda pedir responsabilidad de una de las “Partes” a las demás “Partes”, en el momento en que la Administración otorgante de la ayuda, resuelva la cancelación del PROYECTO, y una vez que las “Partes” hayan cumplido con obligaciones para con la Administración.
12.- Varios.
12.1. El presente Acuerdo contiene la totalidad de los compromisos entre las ““Partes”, y sustituye cualquier acuerdo anterior en relación con el PROYECTO. 
12.2. Cualquier añadido, modificación o renuncia, total o parcial, de alguna de las cláusulas estipuladas será válida únicamente cuando se acuerde por escrito y sea ratificada con la firma de los representantes legales de las “Partes”.
12.3. En caso de invalidez o nulidad de alguna de las cláusulas del Acuerdo, las “Partes” acuerdan que dicha invalidez no afectará a la vigencia de las restantes estipulaciones del mismo.
12.4 Ningún participante, sin el consentimiento por escrito previo de la Administración y de los otros participantes, cederá ni transferirá de otra manera, parcial o totalmente, sus derechos y obligaciones referentes al desarrollo del PROYECTO en virtud de este Acuerdo. Esta estipulación no será aplicable cuando tal cesión o transferencia sea a favor de una Sociedad Afiliada del Participante que haga la cesión o transferencia, siempre que la Administración no tenga ninguna objeción contra tal cesión o transferencia.

13.- Ausencia de relación laboral. Prevención de Riesgos
13.1. El presente Acuerdo no supondrá en ningún caso la adquisición de obligaciones de carácter laboral para ninguna de las “Partes” respecto a las otras o a personal de las mismas, sin que en ningún momento pase a formar parte de la plantilla de otra “Parte”.
13.2. Cada “Parte” será la única responsable del cumplimiento de todas las disposiciones laborales, de la seguridad social, de prevención de riesgos laborales y demás disposiciones que afecten a las relaciones laborales con su personal, vigentes en la actualidad o que puedan ser dictadas durante la vigencia del presente Acuerdo o de los contratos que se formalicen a partir del mismo, manteniendo a la otra “Parte” exenta de toda responsabilidad por su incumplimiento.
13.3. Las “Partes” se obligan a facilitarse mutuamente toda aquella información y/o documentación que se puedan requerir para llevar a cabo la adecuada coordinación de actividades empresariales.
13.4. Cuando las actuaciones se desarrollen en las instalaciones de la otra “Parte”, se estará obligado a observar todas las normas y procedimientos sobre Prevención de Riesgos Laborales. En la ejecución de sus trabajos, todos los medios materiales utilizados por las “Partes” deberán cumplir la normativa vigente y, singularmente, las prescripciones contenidas en la legislación de Prevención de Riesgos Laborales y restantes disposiciones legales que fueran de aplicación. Las “Partes” se reservan el derecho de comprobar el buen estado de los medios materiales requeridos en los Proyectos. Para la entrada de personal de una “Parte” en las áreas de trabajo y otras dependencias, se solicitará previamente el oportuno permiso al responsable de las mismas, sin cuya autorización no podrá iniciar los correspondientes trabajos. 

14.- Protección de datos de carácter personal
14.1. En caso de que la ejecución del PROYECTO implique el acceso por cualquiera de las “Partes” a datos de carácter personal de cuyo tratamiento sea responsable la otra “Parte”, la “Parte” que acceda a dichos datos tendrá consideración de encargado de tratamiento y cumplirá las disposiciones del Reglamento 2016/679 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de abril de 2016, relativo a la protección de las personas físicas en lo que respecta al tratamiento de datos personales y a la libre circulación de estos datos (Reglamento General de Protección de Datos ó RGPD) y la Ley Orgánica 3/2018, de 5 de diciembre, de Protección de Datos Personales y garantía de los derechos digitales y de cualesquiera otras normas vigentes o que en el futuro vengan a sustituir y/o modificar éstas. 
14.2. Específicamente, con respecto a los ficheros que contengan datos de carácter personal que sean utilizados por cualquiera de las “Partes” o su personal con ocasión del PROYECTO, las “Partes” se comprometen a:
a) utilizar los datos personales respecto a los que efectúe el tratamiento solamente para la finalidad de la Colaboración, no pudiendo, en ningún caso, utilizarlos de ninguna forma que exceda dicha finalidad;
 
b) tratar los datos personales únicamente siguiendo instrucciones de la otra Parte;

 
c) mantener el debido secreto profesional y confidencialidad respecto de los datos de carácter personal a los que tenga acceso; 
d) garantizar que las personas autorizadas para tratar datos personales se hayan comprometido a respetar la confidencialidad y a cumplir las medidas de seguridad correspondientes; 

e) tomar todas las medidas técnicas y organizativas apropiadas para garantizar un nivel de seguridad adecuado al riesgo de tratamiento;


f) no recurrir a ninguna otra entidad en calidad de encargada del tratamiento sin la autorización previa por escrito de la otra Parte;

g) asistir a la otra Parte, teniendo cuenta la naturaleza del tratamiento, a través de medidas técnicas y organizativas apropiadas, para que ésta pueda cumplir con su obligación de responder a las solicitudes que tengan por objeto el ejercicio de los derechos de los interesados; 

h) ayudar a la otra Parte a garantizar el cumplimiento de las obligaciones relativas a las medidas de seguridad y a la evaluación de impacto, teniendo en cuenta la naturaleza del tratamiento y la información a su disposición; 

i) poner a disposición de la otra Parte toda la información necesaria para demostrar el cumplimiento de las obligaciones en relación con el tratamiento, así como para permitir y contribuir a la realización de auditorías, incluidas inspecciones, por parte de la otra Parte o de otro auditor autorizado por ésta; 


j) garantizar la formación necesaria en materia de protección de datos personales de las personas autorizadas para tratar los datos personales; 

k) asistir a la otra Parte en la respuesta al ejercicio de los derechos de los interesados de acceso, rectificación, supresión y oposición, limitación del tratamiento, portabilidad de datos y a no ser objeto de decisiones individualizadas automatizadas (incluida la elaboración de perfiles); 

l) llevar por escrito un registro de todas las categorías de actividades de tratamientos efectuadas por cuenta de la otra Parte; 

m) notificar, como encargado del tratamiento, sin dilación indebida y en el menor tiempo posible, cualquier incidente, sospechado o confirmado, relativo a la protección de los datos, cualquier tratamiento de datos que pueda considerarse ilícito o no autorizado, cualquier pérdida, destrucción o daño de datos de carácter personal dentro de su área de responsabilidad y cualquier incidente que pueda ser considerado una vulneración de seguridad de los datos, junto con toda la información relevante para la documentación y comunicación de la incidencia a las autoridades o a los interesados afectados. Asimismo, asistirá a la otra Parte, en caso de producirse una violación de la seguridad de los datos personales, de manera que se garantice el cumplimiento de las obligaciones de notificación de una violación de la seguridad de los datos personales de acuerdo con el RGPD (en particular, arts. 33 y 34 del RGPD) y de cualesquiera otras normas aplicables que lo modifiquen, complementen o que en el futuro puedan promulgarse.


14.3.Las “Partes”, conforme al artículo 32 de la RGPD, declaran que aplicarán las medidas técnicas  y organizativas apropiadas para garantizar un nivel de seguridad adecuado de los datos que se traten. 
14.4. Una vez finalizado el PROYECTO, los datos de carácter personal serán destruidos o devueltos a la otra “Parte”.




15.- Solución de conflictos.
15.1. Las “Partes” se comprometen a intentar resolver de buena fe y manera amistosa cualquier desacuerdo que pueda surgir en el marco del presente Acuerdo. 
15.2. En cualquier caso, las “Partes” acuerdan que todo litigio, discrepancia, cuestión o reclamación resultantes de la ejecución o interpretación del presente Acuerdo, se someterá expresamente a los tribunales ordinarios de Bilbao.

16.- Notificaciones.
16.1. Todas las comunicaciones y notificaciones que deban realizarse las “Partes” en virtud del Acuerdo o que estén relacionadas con el mismo deberán efectuarse por escrito, en lengua española, y mediante:
a)	entrega en mano con confirmación escrita de la recepción por la otra “Parte”;
b)	burofax; o
c)	correo postal o electrónico, así como cualquier otro medio, siempre que en todos estos casos se deje constancia de su debida recepción por el destinatario o destinatarios.
16.2. Las comunicaciones y notificaciones entre las “Partes” deberán ser remitidas a los domicilios y a la atención de las personas que se indican a continuación:
a. “LÍDER”:
Contacto: 
Dirección: 
Teléfono: 
E-mail: 

b. YYYYY:
Contacto: 
Dirección: 
Teléfono: 
E-mail: 

c. ZZZZZ:
Contacto: 
Dirección: 
Teléfono: 
E-mail: 

16.3. Cualquier modificación en los domicilios o personas a efectos de notificaciones deberá ser inmediatamente comunicada a la otra “Parte” de acuerdo con las reglas establecidas en esta Cláusula. En tanto una “Parte” no haya recibido notificación de tales cambios, las notificaciones que ésta realice conforme a dichas reglas de acuerdo con los datos originarios se entenderán correctamente efectuadas.

Y en prueba de su conformidad, es firmado por las ““Partes”, en el lugar y fecha del encabezamiento.

ANEXO I CONOCIMIENTO PREVIO APORTADO
















Por (Entidad),

D/Dña. XXXXX con D.N.I nº XXXXXXX en calidad de XXXXX(cargo) en representación de: XXXX(organización), en adelante XXXXX, con N.I.F. XXXXXX y con domicilio social en: Municipio: XXXX CP: XXXXXX, C/ XXXX, nº XXXXX que actúa en virtud de (poder notarial, nombramiento, etc).

declara conocer y aceptar la totalidad de los términos y condiciones del ACUERDO DE COLABORACIÓN Y EXPLOTACIÓN DE RESULTADOS para el desarrollo del PROYECTO de Investigación “(indicar aquí el Nombre del Proyecto y su acrónimo)”

y, como prueba de ello, firma el presente documento en el lugar y fecha indicados en el encabezamiento.








Firmado: 
Cargo

Por (Entidad), 

D/Dña. XXXXX con D.N.I nº XXXXXXX en calidad de XXXXX(cargo) en representación de: XXXX(organización), en adelante XXXXX, con N.I.F. XXXXXX y con domicilio social en: Municipio: XXXX CP: XXXXXX, C/ XXXX, nº XXXXX que actúa en virtud de (poder notarial, nombramiento, etc).

declara conocer y aceptar la totalidad de los términos y condiciones del ACUERDO DE COLABORACIÓN Y EXPLOTACIÓN DE RESULTADOS para el desarrollo del PROYECTO de Investigación “(indicar aquí el Nombre del Proyecto y su acrónimo)”

y, como prueba de ello, firma el presente documento en el lugar y fecha indicados en el encabezamiento.








Firmado: 
Cargo











Por (Entidad), 

D/Dña. XXXXX con D.N.I nº XXXXXXX en calidad de XXXXX(cargo) en representación de: XXXX(organización), en adelante XXXXX, con N.I.F. XXXXXX y con domicilio social en: Municipio: XXXX CP: XXXXXX, C/ XXXX, nº XXXXX que actúa en virtud de (poder notarial, nombramiento, etc).

declara conocer y aceptar la totalidad de los términos y condiciones del ACUERDO DE COLABORACIÓN Y EXPLOTACIÓN DE RESULTADOS para el desarrollo del PROYECTO de Investigación “(indicar aquí el Nombre del Proyecto y su acrónimo)”

y, como prueba de ello, firma el presente documento en el lugar y fecha indicados en el encabezamiento.








Firmado: 
Cargo
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